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N-VA� : Nieuw-Vlaamse Alliantie
VB� : Vlaams Belang
MR� : Mouvement Réformateur
PS� : Parti Socialiste
PVDA-PTB� : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Les Engagés� : Les Engagés
Vooruit� : Vooruit
cd&v� : Christen-Democratisch en Vlaams
Ecolo-Groen� : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
Anders.� : Anders.
DéFI� : Démocrate Fédéraliste Indépendant
ONAFH/INDÉP� : Onafhankelijk-Indépendant

Afkorting bij de nummering van de publicaties: Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 56 0000/000
Parlementair document van de 56e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

DOC 56 0000/000
Document de la 56e législature, suivi du numéro de 
base et numéro de suivi

QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden QRVA Questions et Réponses écrites
CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral
CRABV Beknopt Verslag CRABV Compte Rendu Analytique

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaalde beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 
rendu intégral et, à droite, le compte rendu analytique 
traduit des interventions (avec les annexes)

PLEN Plenum PLEN Séance plénière
COM Commissievergadering COM Réunion de commission

MOT Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier) MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations 
(papier beige)
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CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

CHAPITRE 2

Modifications de l’ancien Code civil

Art. 2

Dans l’article 1649quinquies, § 3/1, de l’ancien 
Code civil, inséré par la loi du 21 février 2024, les ali-
néas 5 à 7 sont remplacés par ce qui suit:

“Si le consommateur opte pour la réparation, il peut 
faire soigner l’animal, aux frais du vendeur, par un vété-
rinaire de son choix. Il informe sans délai le vendeur de 
l’intervention du vétérinaire, de l’identité de ce dernier et 
de la nature du traitement. La limitation visée à l’alinéa 2, 
1°, est intégralement applicable.

Si le consommateur opte pour une réparation effec-
tuée par le vétérinaire désigné par le vendeur, il met 
sans délai l’animal à la disposition du vendeur ou du 
vétérinaire désigné par ce dernier.

Si le consommateur opte pour le remplacement, il 
remet sans délai l’animal à la disposition du vendeur. 
Le vendeur reprend l’animal à remplacer à ses frais. Le 
consommateur n’est pas tenu de remettre l’animal à la 
disposition du vendeur s’il est décédé en raison d’un 
défaut de conformité.”

Art. 3

L’article 2248 du même Code est complété par un 
alinéa rédigé comme suit:

“Un plan de paiement accepté par le débiteur vaut 
reconnaissance de la dette totale non-contestée.”

Art. 4

L’article 2277 du même Code, modifié par les lois 
des 6 juillet 2017 et 21 décembre 2018, est remplacé 
par ce qui suit:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het Oud Burgerlijk Wetboek

Art. 2

In artikel 1649quinquies, § 3/1, van het oud Burgerlijk 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 21 februari 2024, 
worden het vijfde tot het zevende lid vervangen als volgt:

“Als de consument kiest voor herstelling, kan hij het 
dier op kosten van de verkoper laten behandelen door 
een dierenarts naar keuze. Hij stelt de verkoper onverwijld 
op de hoogte van de tussenkomst van de dierenarts, 
de identiteit van de dierenarts en de aard van de be-
handeling. De beperking bedoeld in het tweede lid, 1°, 
is onverkort van toepassing.

Als de consument kiest voor herstelling bij de dierenarts 
aangesteld door de verkoper, stelt hij het dier onverwijld 
ter beschikking van de verkoper of de dierenarts aan-
gesteld door de verkoper.

Als de consument kiest voor vervanging, stelt hij het 
dier onverwijld ter beschikking van de verkoper. De 
verkoper neemt het te vervangen dier op zijn kosten 
terug. De consument is niet gehouden om het dier ter 
beschikking van de verkoper te stellen als het is overleden 
als gevolg van een conformiteitsgebrek.”

Art. 3

Artikel 2248 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“Een door de schuldenaar aanvaard afbetaalplan 
geldt als erkenning van de totale niet betwiste schuld.”

Art. 4

Artikel 2277 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 6 juli 2017 en 21 december 2018, wordt 
vervangen door wat volgt:
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“Art. 2277. Se prescrivent par cinq ans:

1° les arrérages de rentes perpétuelles et viagères;

2° les pensions alimentaires;

3° les créances de frais extraordinaires visées à 
l’article 203bis, § 3;

4° les loyers des maisons et le prix de ferme des 
biens ruraux;

5° les intérêts sur les sommes prêtées et générale-
ment tout ce qui est payable par année ou à des termes 
périodiques plus courts;

6° les créances pour la fourniture d’eau via des ré-
seaux de distribution.”

Art. 5

Dans le même Code, il est inséré un article 2277quater 
rédigé comme suit:

“Art. 2277quater. Les créances pour la fourniture de 
biens et de services par l’intermédiaire des réseaux de 
distribution de gaz ou d’électricité se prescrivent par 
deux ans à partir de la date d’échéance de la facture, y 
compris pour les factures d’acompte qui ont été imputées 
sur la facture annuelle.

Les créances relatives à la fourniture de chaleur ou 
de services de communication électronique fournis par 
l’intermédiaire des réseaux de communications électro-
niques, tel que définis par la loi du 13 juin 2005 relative 
aux communications électroniques, se prescrivent par 
trois ans à partir de la fourniture.

Le délai de prescription des factures relatives à la 
fourniture de biens et de services par l’intermédiaire des 
réseaux de distribution de chaleur, de gaz et d’électricité, 
qui sont basées sur des données de mesure estimées 
ou des données incorrectes nécessaire pour la factura-
tion, dont la cause n’est pas imputable au fournisseur, 
commence, en cas de correction de ces données, à 
courir à la date d’échéance de la facture rectificative.”

“Art. 2277. Verjaren door verloop van vijf jaar:

1° termijnen van altijddurende renten en van lijfrenten;

2° uitkeringen tot levensonderhoud;

3° schuldvorderingen van buitengewone kosten be-
doeld in artikel 203bis, § 3;

4° huren van huizen en pachten van landeigendommen;

5° intresten van geleende sommen en, in het alge-
meen, al hetgeen betaalbaar is bij het jaar of bij kortere 
termijnen;

6° schuldvorderingen wegens levering van water via 
distributienetten.”

Art. 5

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 2277quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 2277quater. Schuldvorderingen wegens levering 
van goederen en diensten via distributienetten voor gas 
of elektriciteit verjaren na verloop van twee jaar vanaf 
de vervaldatum van de factuur, inclusief voor de voor-
schotfacturen die op de jaarlijkse factuur in rekening 
werden gebracht.

Schuldvorderingen wegens levering van warmte of 
van elektronische-communicatiediensten via elektroni-
sche-communicatienetwerken, zoals gedefinieerd door 
de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische 
communicatie, verjaren na verloop van drie jaar vanaf 
de levering.

De verjaringstermijn van de facturen wegens levering 
van goederen en diensten via distributienetten voor warm-
te, gas en elektriciteit die gebaseerd zijn op geschatte 
meetgegevens of niet-correcte gegevens noodzakelijk 
voor de facturatie, waarvan de oorzaak niet ligt bij de 
leverancier, vangt, in geval van correctie van deze ge-
gevens, aan op de vervaldatum van de correctiefactuur.”



51780/003DOC 56

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

CHAPITRE 3

Modifications du Code 
de droit économique

Section 1re

Modifications du livre Ier du Code 
de droit économique

Art. 6

L’article I.8 du Code de droit économique, inséré par 
la loi du 21 décembre 2013 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 22 juillet 2026, est complété par les 61° et 62° 
rédigés comme suit:

“61° bon de valeur: tout titre, émis par une entreprise 
contre paiement, y compris sous forme électronique, 
destiné à être utilisé, en tout ou en partie, comme paie-
ment de biens, de services ou de contenu numérique;

62° carte multi-séances: tout titre, émis contre paiement 
par une entreprise, y compris sous forme électronique, 
qui confère au consommateur le droit de recevoir de 
l’entreprise un nombre déterminé de services spécifi-
quement décrits.”

Section 2

Modification du livre VI du Code 
de droit économique

Art. 7

À l’article VI.83 du même Code, inséré par la loi 
du 21 décembre 2013 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 28 avril 2022, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le 5° est remplacé par ce qui suit:

“5° déterminer ou modifier unilatéralement le délai de 
livraison d’un produit ou décider que le délai de livraison 
n’est qu’indicatif;”;

2° le 13° est remplacé par ce qui suit:

“13° libérer l’entreprise, ses employés, ses agents ou 
représentants de leur responsabilité pour leur faute, sans 
préciser clairement que l’exclusion de responsabilité ne 
s’applique que pour une faute légère qui n’est pas une 
faute intentionnelle ou qui ne concerne pas l’inexécution 

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Wetboek 
van economisch recht

Afdeling 1

Wijzigingen van boek I van het Wetboek 
van economisch recht

Art. 6

Artikel I.8 van het Wetboek van economisch recht, 
ingevoegd bij de wet van 21 december 2013 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 22 juli 2026, wordt aangevuld 
met de bepalingen onder 61° en 62°, luidende:

“61° waardebon: elke titel, tegen betaling uitgegeven 
door een onderneming, ook in elektronische vorm, die 
bedoeld is om, geheel of gedeeltelijk, als betaling van 
goederen, diensten of digitale inhoud te worden gebruikt;

62° meerbeurtenkaart: elke titel, tegen betaling uit-
gegeven door een onderneming, ook in elektronische 
vorm, die de consument het recht geeft om van de on-
derneming een welbepaald aantal specifiek omschreven 
diensten te ontvangen.”

Afdeling 2

Wijziging van boek VI van het Wetboek 
van economisch recht

Art. 7

In artikel VI.83 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 21 december 2013 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 28 april 2022, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt:

“5° de leveringstermijn van een product eenzijdig te 
bepalen of te wijzigen, of te bepalen dat de leveringster-
mijn slechts geldt ten indicatieve titel;”;

2° de bepaling onder 13° wordt vervangen als volgt:

“13° de onderneming, haar aangestelden, uitvoerings-
agenten of lasthebbers, te ontslaan van aansprakelijkheid 
voor haar of hun fout, zonder daarbij duidelijk te preci-
seren dat de uitsluiting van aansprakelijkheid slechts 
geldt voor de lichte fout die geen opzettelijke fout is of 
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d’une obligation représentant une des prestations prin-
cipales du contrat;”;

3° l’article est complété par les 34° à 37° rédigés 
comme suit:

“34° obliger le consommateur à soumettre exclusive-
ment un litige à l’arbitrage, en vertu d’une clause conclue 
avant la naissance de ce litige;

35° à l’exception des bons de valeur émis en vue 
d’une utilisation exclusive dans le cadre d’événements 
de durée limitée présentant un caractère ponctuel ou 
saisonnier, déterminer que la durée de validité d’un bon 
de valeur sera inférieure à deux ans à compter de la 
date d’émission du bon;

36° à l’exception des cartes multi-séances émis en vue 
d’une utilisation exclusive dans le cadre d’événements 
de durée limitée présentant un caractère ponctuel ou 
saisonnier, déterminer que la durée de validité d’une 
carte multi-séances sera inférieure à un an à compter 
de la date à laquelle la carte multi-séances pourra être 
utilisée pour la première fois;

37° en cas de résiliation d’un contrat à durée déter-
minée, fixer une indemnité qui dépasse manifestement 
l’étendue du préjudice susceptible d’être subi par l’en-
treprise à la suite de cette résiliation unilatérale.”

Section 3

Modifications du livre VII du Code 
de droit économique

Art. 8

À l’article VII.57 du même Code, inséré par la loi 
du 19 avril 2014 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 3 mai 2024, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 3, cinq alinéas rédigés comme 
suit sont insérés entre les alinéas 1er et 2:

“Par dérogation à l’alinéa 1er, un plafond tarifaire annuel 
général, indexable, peut être fixé pour les consommateurs 
disposant d’un compte dont le solde créditeur annuel 
moyen cumulé dépasse 10.000 euros, ce plafond pou-
vant être supérieur au montant visé au premier alinéa, 
sans toutefois en dépasser le double.

die niet betrekking heeft op het niet-uitvoeren van een 
verbintenis die een van de voornaamste prestaties van 
de overeenkomst vormt;”;

3° het artikel wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 34° tot 37°, luidende:

“34° de consument te verplichten een geschil uitslui-
tend aan arbitrage voor te leggen, krachtens een beding 
dat werd gesloten vóór het ontstaan van dat geschil;

35° behoudens voor waardebonnen uitgegeven om 
uitsluitend in het kader van evenementen van beperkte 
duur met een eenmalig of seizoensgebonden karakter te 
worden gebruikt, de geldigheidsduur van een waardebon 
vast te leggen op een termijn korter dan twee jaar te 
rekenen vanaf de datum van uitgifte van de bon;

36° behoudens voor meerbeurtenkaarten uitgege-
ven om uitsluitend in het kader van evenementen van 
beperkte duur met een eenmalig of seizoensgebonden 
karakter te worden gebruikt, de geldigheidsduur van 
een meerbeurtenkaart vast te leggen op een termijn 
korter dan één jaar te rekenen vanaf de datum waarop 
de meerbeurtenkaart voor het eerst in gebruik kan 
worden genomen;

37° in geval van opzegging van een overeenkomst 
van bepaalde duur, een vergoeding vast te stellen die 
kennelijk hoger is dan het nadeel dat door de onderne-
ming kan worden geleden als gevolg van die eenzijdige 
opzegging.”

Afdeling 3

Wijzigingen van boek VII van het Wetboek 
van economisch recht

Art. 8

In artikel VII.57 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 19 april 2014 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 3 mei 2024, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 3 worden tussen het eerste en het 
tweede lid vijf leden ingevoegd, luidende:

“In afwijking van het eerste lid kan voor consumenten 
die over een rekening beschikken waarvan het jaar-
lijks gemiddelde gecumuleerde creditsaldo hoger is 
dan 10.000 euro een algemeen indexeerbaar jaarlijks 
prijsplafond worden vastgesteld dat hoger is dan het 
in het eerste lid bedoelde bedrag, zonder het dubbele 
daarvan te overschrijden.
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Pour la détermination du montant visé à l’alinéa 2, il 
n’est pas tenu compte des garanties locatives légale-
ment réglementées, constituées par un locataire dans le 
cadre d’un contrat de bail portant sur un bien destiné à 
l’habitation, quelle que soit la forme sous laquelle elles 
sont constituées, ni des fonds couverts par un crédit 
accordé à l’utilisateur de services de paiement au sens 
du présent livre.

Le Roi peut modifier le montant visé à l’alinéa 2.

Chaque année, le montant visé à l’alinéa 2 est adapté 
à l’indice des prix à la consommation du mois de no-
vembre de chaque année.

Toute augmentation ou diminution de l’indice entraîne 
une augmentation ou une diminution du montant, selon la 
formule suivante: le nouveau montant est égal au montant 
de 10.000 euros, multiplié par le nouvel indice et divisé 
par l’indice du mois de novembre 2024 (base 1996 = 
100). Le résultat est arrondi à deux décimales.”;

2° dans le paragraphe 5, l’alinéa 2 est complété par les 
mots “, y compris l’imputation de frais et d’indemnités”.

Art. 9

À l’article VII.59 du même Code, inséré par la loi 
du 19 avril 2014, remplacé par la loi du 22 décembre 2017 
et modifié en dernier lieu par la loi du 20 avril 2026, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “, ou 
un compte dont le solde créditeur annuel moyen dé-
passe 10.000 euros” sont abrogés;

2° dans le paragraphe 1er, les alinéas 4 et 5 sont 
abrogés;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa 7 ancien, devenant 
l’alinéa 5, les mots “par écrit et gratuitement” sont insérés 
entre les mots “en informe” et les mots “le consommateur”;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, 5°, les mots “, 
ou un compte dont le solde créditeur annuel moyen 
dépasse 10.000 euros” sont abrogés;

5° dans le paragraphe 2, les alinéas 3, 4 et 5 sont 
abrogés.

Voor de bepaling van het bedrag bedoeld in het twee-
de lid, worden de wettelijk geregelde huurwaarborgen 
die door een huurder worden gesteld in het kader van 
een huurovereenkomst voor een voor bewoning bestemd 
goed, ongeacht de vorm waarin zij zijn gesteld, en de 
geldmiddelen die zijn gedekt door een krediet dat aan 
de betalingsdienstgebruiker is verstrekt in de zin van dit 
boek, niet in rekening gebracht.

De Koning kan het bedrag bedoeld in het tweede lid 
wijzigen.

Elk jaar wordt het in het tweede lid bedoelde bedrag 
aangepast aan het indexcijfer van de consumentenprijzen 
in november van elk jaar.

Elke stijging of daling van de index leidt tot een stijging 
of daling van het bedrag, volgens de volgende formule: het 
nieuwe bedrag is gelijk aan het bedrag van 10.000 euro, 
vermenigvuldigd met de nieuwe index en gedeeld door 
de index voor november 2024 (basis 1996 = 100). Het re-
sultaat wordt afgerond op twee cijfers achter de komma.”;

2° in paragraaf 5 wordt het tweede lid aangevuld met 
de woorden “, met inbegrip van de aanrekening van 
kosten en vergoedingen”.

Art. 9

In artikel VII.59 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 19 april 2014, vervangen bij de wet van 
22 december 2017 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 20 april 2026, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “, of 
een rekening waarvan het jaarlijks gemiddelde gecumu-
leerde creditsaldo hoger is dan 10.000 euro” opgeheven;

2° in paragraaf 1 worden het vierde en het vijfde lid 
opgeheven;

3° in paragraaf 1, vroegere zevende lid, dat het vijfde lid 
wordt, worden de woorden “schriftelijk en kosteloos” 
ingevoegd tussen de woorden “na haar beslissing tot 
weigering” en de woorden “op de hoogte”;

4° in paragraaf 2, eerste lid, 5°, worden de woorden “, 
of een rekening waarvan het jaarlijks gemiddeld gecumu-
leerde creditsaldo hoger is dan 10.000 euro” opgeheven;

5° in paragraaf 2 worden het derde, het vierde en het 
vijfde lid opgeheven.
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Art. 10

Dans l’article VII.59/3 du même Code, inséré par la loi 
du 22 décembre 2017 et modifié par la loi du 3 mai 2024, 
l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“L’information et l’assistance portent sur les carac-
téristiques spécifiques du service bancaire de base 
proposé, les frais y afférents et les conditions liées à 
son utilisation, les procédures à suivre pour exercer le 
droit d’accès au service bancaire de base et les moda-
lités d’accès aux procédures alternatives de règlement 
des litiges, en précisant expressément quelles sont les 
procédures de plainte et de recours extrajudiciaires ou-
vertes au consommateur, et notamment la dénomination 
complète et les coordonnées de l’organe compétent 
visé à l’article VII.216, ainsi que de l’autorité de contrôle 
compétente au sein du SPF Économie. L’information 
indique que l’accès à un service bancaire de base n’est 
pas subordonné à l’achat de services supplémentaires.”

Art. 11

L’article VII.89, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 19 avril 2014, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Pour le transfert et la cession de droits portant sur 
des montants autres que ceux visés à l’alinéa 1er, le Roi 
fixe des règles spécifiques en matière de notification et 
d’opposition.”

Art. 12

L’article VII.147/2, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 22 avril 2016 et modifié par la loi du 30 juillet 2018, 
est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Pour le transfert et la cession de droits portant sur 
des montants autres que ceux visés à l’alinéa 1er, le Roi 
fixe des règles spécifiques en matière de notification et 
d’opposition.”

Art. 10

In artikel VII.59/3 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22 december 2017 en gewijzigd bij de wet 
van 3 mei 2024, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De informatie en bijstand heeft betrekking op de 
specifieke kenmerken van de aangeboden basisbank-
dienst, de daarmee samenhangende vergoedingen en 
de aan het gebruik daarvan verbonden voorwaarden, 
de te volgen procedures om het recht uit te oefenen 
om toegang te verkrijgen tot de basisbankdienst en 
de manieren om toegang te verkrijgen tot alternatieve 
geschillenbeslechtingsprocedures, waarbij uitdrukkelijk 
wordt vermeld welke klachten- en buitengerechtelijke 
beroepsprocedures voor de consument openstaan, en 
in het bijzonder de volledige naam en contactgegevens 
van het bevoegde orgaan, bedoeld in artikel VII.216, 
en van het bevoegde toezichthoudend bestuur bij de 
FOD Economie. De informatie vermeldt dat de toegang 
tot een basisbankdienst niet afhankelijk is van de aan-
koop van bijkomende diensten.”

Art. 11

Artikel VII.89, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 19 april 2014, wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

”Voor de overdracht en afstand van rechten voor be-
dragen andere dan deze bedoeld in het eerste lid, stelt 
de Koning specifieke regels vast inzake communicatie 
en inzake verzet.”

Art. 12

Artikel VII.147/2, § 1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 april 2016 en gewijzigd bij de wet 
van 30 juli 2018, wordt aangevuld met een lid, luidende:

”Voor de overdracht en afstand van rechten voor be-
dragen andere dan deze bedoeld in het eerste lid, stelt 
de Koning specifieke regels vast inzake communicatie 
en inzake verzet.”



91780/003DOC 56

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Section 4

Modification du livre XIII du Code 
de droit économique

Art. 13

Dans le livre XIII du même Code, il est inséré un 
article 13/1 rédigé comme suit:

“Art.XIII.13/1. Le Roi nomme un point de contact de 
coordination si le groupe représente la moitié du nombre 
total de membres de la commission consultative spé-
ciale. Le Roi détermine les ressources nécessaires pour 
remplir ce rôle de coordination.”

Section 5

Modifications du livre XV du Code 
de droit économique

Art. 14

Dans le livre XV, titre 1er, chapitre 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 20 novembre 2013, il est inséré un 
article XV.2/1 rédigé comme suit:

“Art. XV.2/1. Toute personne est tenue d’apporter aux 
agents visés à l’article XV.2, à leur demande, toute la 
coopération qui peut raisonnablement être exigée dans 
l’exercice de leurs compétences.

Le cas échéant, les agents visés à l’article XV.2 peuvent 
déterminer le délai dans lequel la coopération visée à 
l’alinéa 1er doit être apportée au plus tard. Ce délai doit 
être raisonnable au regard de l’ampleur de la demande.

Les agents visés à l’article XV.2 peuvent accorder 
une prolongation du délai visé à l’alinéa 2, à condition 
qu’une demande motivée soit introduite à cet effet.”

Art. 15

Dans l’article XV.60/12, 6°, du même Code, inséré 
par la loi du 29 septembre 2020 et modifié par la loi 
du 3 mai 2024, les mots “ou de l’astreinte imposée sur 
la base de l’article XV.60/24,” sont insérés entre les 
mots “XV.60/9/1” et les mots “pour fixer le montant de 
l’amende administrative”.

Afdeling 4

Wijziging van boek XIII van het Wetboek 
van economisch recht

Art. 13

In boek XIII van hetzelfde Wetboek wordt een arti-
kel 13/1 ingevoegd, luidende:

“Art.XIII.13/1. De Koning stelt een coördinerend con-
tactpunt aan indien de groep de helft van het totale 
aantal leden van de bijzondere raadgevende commissie 
vertegenwoordigt. De Koning bepaalt de middelen die 
nodig zijn voor het vervullen van deze coördinatierol.”

Afdeling 5

Wijzigingen van boek XV van het Wetboek 
van economisch recht

Art. 14

In boek XV, titel 1, hoofdstuk 1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 20 november 2013, wordt een 
artikel XV.2/1 ingevoegd, luidende:

“Art. XV.2/1. Eenieder is verplicht aan de ambtenaren 
bedoeld in artikel XV.2, op hun verzoek, alle medewerking 
te verlenen die redelijkerwijs gevorderd kan worden bij 
de uitoefening van hun bevoegdheden.

In voorkomend geval kunnen de ambtenaren bedoeld 
in artikel XV.2 de termijn bepalen waarbinnen de in 
het eerste lid bedoelde medewerking uiterlijk verleend 
wordt. De termijn moet redelijk zijn in verhouding tot de 
omvang van het verzoek.

De ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 kunnen een 
verlenging van de termijn bedoeld in het tweede lid toe-
kennen, mits hiertoe een met redenen omkleed verzoek 
ingediend wordt.”

Art. 15

In artikel XV.60/12, 6°, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 29 september 2020 en gewijzigd 
bij de wet van 3 mei 2024, worden de woorden “of met 
de dwangsom die op grond van artikel XV.60/24 is 
opgelegd” ingevoegd tussen de woorden “XV.60/9/1” 
en de woorden “bij het bepalen van het bedrag van de 
administratieve geldboete”.
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Art. 16

Dans l’article XV.60/13, alinéa 2, du même Code, in-
séré par la loi du 29 septembre 2020 et modifié par la loi 
du 9 février 2024, les mots “retirer la lettre recommandée 
à la poste dans le délai requis” sont remplacés par les 
mots “réceptionner l’envoi recommandé”.

Art. 17

Dans le livre XV du même Code, après l’ar-
ticle XV.60/23, il est inséré un titre 1/3 intitulé “La pro-
cédure d’astreinte”.

Art. 18

Dans le titre 1/3 inséré par l’article 17, il est inséré un 
article XV.60/24 rédigé comme suit:

“Art. XV.60/24. § 1er. Les agents visés à l’article XV.60/4 
peuvent imposer une astreinte:

1° à l’entreprise qui n’a pas donné dans le délai, pour 
autant qu’un délai soit prévu, à la demande de coopération 
visée à l’article XV.2/1, sur la base d’un procès-verbal 
des agents visés à l’article XV.2;

2° à l’entreprise qui n’a pas donné suite en temps 
utile aux mesures imposées dans la décision visée à 
l’article XV.68/3, § 5.

Le Roi détermine le contenu de la décision d’imposition 
d’une astreinte ainsi que les modalités de son envoi.

§ 2. L’astreinte est fixée comme montant par unité 
de temps. Un montant plafond peut également être 
fixé au‑delà duquel aucune astreinte supplémentaire 
n’est encourue.

§ 3. Le montant total de l’astreinte ne peut excé-
der 400.000 euros et est proportionné au but recherché 
par l’astreinte. Le Roi détermine les critères relatifs au 
mode de calcul de l’astreinte.

§ 4. L’astreinte peut être levée, suspendue pour une 
période déterminée ou son montant peut être réduit à la 
demande motivée de l’entreprise concernée, adressée 
aux agents visés à l’article XV.60/4. Le Roi détermine 

Art. 16

In artikel XV.60/13, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 29 september 2020 en gewijzigd 
bij de wet van 9 februari 2024, worden de woorden “de 
aangetekende brief bij de post af te halen binnen de 
vastgestelde termijn” vervangen door de woorden “de 
aangetekende zending in ontvangst te nemen”.

Art. 17

In boek XV van hetzelfde Wetboek wordt na arti-
kel XV.60/23 een titel 1/3 ingevoegd, luidende “De 
dwangsomprocedure”.

Art. 18

In titel 1/3, ingevoegd bij artikel 17, wordt een arti-
kel XV.60/24 ingevoegd, luidende:

“Art. XV.60/24. § 1. De ambtenaren bedoeld in arti-
kel XV.60/4 kunnen een dwangsom opleggen:

1° aan de onderneming die niet binnen de gestelde 
termijn, voor zover een termijn is bepaald, gevolg geeft aan 
het in artikel XV.2/1 bedoelde verzoek tot medewerking, 
op basis van een proces-verbaal van de ambtenaren 
bedoeld in artikel XV.2;

2° aan de onderneming die geen tijdig gevolg geeft 
aan de maatregelen opgelegd in de beslissing bedoeld 
in artikel XV.68/3, § 5.

De Koning stelt de inhoud van de beslissing tot het 
opleggen van een dwangsom en de nadere regels be-
treffende de verzending ervan vast.

§ 2. De dwangsom wordt als bedrag per tijdseenheid 
vastgesteld. Een bedrag kan ook worden bepaald waar-
boven geen dwangsom meer verbeurd wordt.

§ 3. Het totaalbedrag van de dwangsom mag niet 
hoger zijn dan 400.000 euro en staat in redelijke ver-
houding tot de beoogde doelstelling van de dwangsom. 
De Koning bepaalt de criteria voor de berekeningswijze 
van de dwangsom.

§ 4. De dwangsom kan worden opgeheven, voor 
een bepaalde periode worden geschorst of het bedrag 
van de dwangsom kan worden verlaagd op met rede-
nen omkleed verzoek van de betrokken onderneming, 
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les modalités relatives à l’introduction et au traitement 
de cette demande.

§ 5. L’astreinte est encourue après l’expiration du ou 
des délais fixés dans la décision visée au paragraphe 1er.

§ 6. L’astreinte se prescrit par l’expiration d’un délai 
d’un an à compter du jour où elle est encourue.

§ 7. La décision visée au paragraphe 1er a force 
exécutoire.

§ 8. Les astreintes imposées en application du présent 
article sont recouvrées au profit du Trésor par l’Adminis-
tration générale de la Perception et du Recouvrement 
du Service public fédéral Finances.

§ 9. Lorsque, pour les mêmes faits, une amende pénale 
est par la suite infligée en application de l’article XV.126, 
le montant de l’astreinte effectivement perçu en vertu du 
présent article est déduit du montant de cette amende.”.

Art. 19

Dans le livre XV, titre 2, du même Code, après l’ar-
ticle XV.68/2, il est inséré un chapitre 5 intitulé “Mesures 
de redressement dans le cadre du livre VI et des 
règlements européens”.

Art. 20

Dans le chapitre 5 inséré par l’article 19, il est inséré 
un article XV.68/3 rédigé comme suit:

“Art. XV.68/3. § 1er. Si, à la suite d’un prélèvement visé 
à l’article XV.3, 7°, d’une analyse ou d’un contrôle visé 
à l’article XV.3, 8°, ou d’un prélèvement, d’une analyse 
ou d’un contrôle réalisé par le service de contrôle d’un 
autre État membre, il ressort de l’analyse, de l’examen ou 
du contrôle effectué par un laboratoire ou un organisme 
de recherche indépendant que les biens:

1° ne satisfont pas aux conditions imposées par des 
arrêtés pris en exécution des articles VI.9, § 1er, et VI.10 
ou par des règlements européens sanctionnés par le 
présent livre, ou

2° sont liés à une pratique commerciale déloyale, ou 
à une pratique du marché déloyale,

gericht aan de ambtenaren bedoeld in artikel XV.60/4. 
De Koning stelt de nadere regels met betrekking tot de 
indiening en behandeling van dit verzoek vast.

§ 5. De dwangsom is verbeurd na het verstrijken van 
de termijn of de termijnen opgenomen in de beslissing 
bedoeld in paragraaf 1.

§ 6. De dwangsom verjaart door het verstrijken van een 
termijn van één jaar na de dag waarop zij is verbeurd.

§ 7. De beslissing bedoeld in paragraaf 1 heeft uit-
voerbare kracht.

§ 8. De dwangsommen opgelegd met toepassing van 
dit artikel worden ingevorderd ten bate van de Schatkist 
door de Algemene Administratie van de Inning en de 
Invordering van de Federale Overheidsdienst Financiën.

§ 9. Wanneer voor dezelfde feiten vervolgens een 
strafrechtelijke geldboete wordt opgelegd met toepassing 
van artikel XV.126, wordt het bedrag van de krachtens 
dit artikel daadwerkelijk geïnde dwangsom afgetrokken 
van het bedrag van die geldboete.”

Art. 19

In boek XV, titel 2, van hetzelfde Wetboek wordt na 
artikel XV.68/2 een hoofdstuk 5 ingevoegd, luidende 
“Herstelmaatregelen in het kader van boek VI en van 
Europese verordeningen”.

Art. 20

In hoofdstuk 5, ingevoegd bij artikel 19, wordt een 
artikel XV.68/3 ingevoegd, luidende:

“Art. XV.68/3. § 1. Indien naar aanleiding van een 
monstername bedoeld in artikel XV.3, 7°, een ontleding of 
controle bedoeld in artikel XV.3, 8°, of een monstername, 
ontleding of controle uitgevoerd door de controledienst 
van een andere lidstaat, uit de analyse, ontleding of 
controle door een onafhankelijk laboratorium of onder-
zoeksinstelling blijkt dat de goederen:

1° niet voldoen aan de voorwaarden opgelegd door 
besluiten genomen in uitvoering van de artikelen VI.9, 
§ 1, en VI.10 of Europese verordeningen die bestraft 
worden door dit boek, of

2° gelinkt zijn aan een oneerlijke handelspraktijk of 
een oneerlijke marktpraktijk,
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les agents visés à l’article XV.60/4 peuvent, sur la base 
d’un procès-verbal des agents visés à l’article XV.2 et 
des résultats d’analyse, imposer à l’entreprise respon-
sable l’une ou plusieurs des mesures visées à l’alinéa 2.

Ces mesures sont, selon le degré de gravité et/ou 
l’ampleur du manquement, de la pratique commerciale 
déloyale ou de la pratique du marché déloyale:

1° l’adaptation des étiquettes ou la fourniture d’infor-
mations correctives aux consommateurs;

2° une limitation ou une interdiction de la mise sur 
le marché des biens, de quelque manière que ce soit;

3° l’ordre de rappel, de retrait ou de suppression des 
biens, et, le cas échéant, l’autorisation que les biens 
soient utilisés à d’autres fins que celles auxquelles ils 
étaient initialement destinés;

4° l’ordre de cessation totale ou partielle des activités 
de l’entreprise responsable ou des sites web qu’elle gère 
ou utilise, pendant une période appropriée.

§ 2. Préalablement à la prise des mesures visées 
au paragraphe 1er, l’entreprise est informée, par envoi 
recommandé, de l’intention de prendre une mesure et 
invitée à présenter ses moyens de défense selon les 
modalités prévues à l’article XV.60/7, alinéa 1er.

Par dérogation à l’article XV.60/7, l’envoi recommandé 
spécifie le droit pour l’entreprise d’exposer ses moyens 
de défense dans un délai de quatorze jours à compter 
du jour de la présentation de l’envoi recommandé au 
destinataire.

Dans l’envoi recommandé visé à l’alinéa 1er, il est en 
outre offert à l’entreprise la possibilité de faire réaliser 
à ses frais une contre‑analyse par un autre laboratoire 
ou institut de recherche indépendant que celui qui a 
effectué la première analyse, pour autant que cela n’ait 
pas encore été fait.

Si elle souhaite faire usage de la possibilité visée à 
l’alinéa 3, l’entreprise le notifie dans le délai visé à l’ali-
néa 2 et demande aux agents visés à l’article XV.60/4 une 
confirmation du laboratoire ou de l’organisme de re-
cherche choisi.

Cette notification fait courir un délai de quatorze jours 
pour introduire des moyens de défense et faire part 

kunnen de ambtenaren bedoeld in artikel XV.60/4, 
op basis van een proces-verbaal van de ambtenaren 
bedoeld in artikel XV.2 en de analyseresultaten, één of 
meerdere van de in het tweede lid bedoelde maatrege-
len opleggen aan de verantwoordelijke onderneming.

Die maatregelen zijn, afhankelijk van de ernst en/of 
de omvang van de tekortkoming of van de oneerlijke 
handelspraktijk of de oneerlijke marktpraktijk:

1° het aanpassen van etiketten of het verstrekken van 
corrigerende informatie aan consumenten;

2° een beperking van of verbod op het in de handel 
brengen van de goederen op welke wijze dan ook;

3° het gelasten van het terugroepen, uit de handel 
nemen, verwijderen van goederen, en, in voorkomend 
geval, het toestaan dat goederen voor andere doelein-
den worden gebruikt dan waarvoor zij oorspronkelijk 
bestemd waren;

4° het gelasten van de stopzetting van het geheel of 
een deel van de activiteiten van de verantwoordelijke 
onderneming of van de door hem beheerde of gebruikte 
online interface, gedurende een passende periode.

§ 2. Voorafgaand aan het nemen van de in paragraaf 1 
bedoelde maatregelen wordt de onderneming bij aange-
tekende zending in kennis gesteld van het voornemen 
om een maatregel te nemen en uitgenodigd om haar 
verweermiddelen in te dienen overeenkomstig de nadere 
regels bepaald in artikel XV.60/7, eerste lid.

In afwijking van artikel XV.60/7 vermeldt de aangete-
kende zending het recht van de onderneming om haar 
verweermiddelen in te dienen binnen een termijn van 
veertien dagen te rekenen van de dag van aanbieding 
van de aangetekende zending aan de geadresseerde.

In de aangetekende zending bedoeld in het eerste lid 
wordt de onderneming bovendien de mogelijkheid ge-
boden om op haar kosten een tegenanalyse uit te laten 
voeren door een ander onafhankelijk laboratorium of 
onderzoeksinstelling dan deze die de eerste analyse 
heeft uitgevoerd, voor zover dit nog niet gebeurd is.

Indien zij van de in het derde lid bedoelde mogelijk-
heid gebruik wenst te maken, meldt de onderneming dit 
binnen de in het tweede lid bedoelde termijn en vraagt 
ze aan de in artikel XV.60/4 bedoelde ambtenaren een 
bevestiging van het gekozen laboratorium of de gekozen 
onderzoeksinstelling.

Deze kennisgeving doet een termijn van veertien da-
gen ingaan om verweermiddelen in te dienen en om de 
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des résultats de la contre-analyse aux agents visés 
à l’article XV.60/4. Sur la base d’une demande moti-
vée, ce délai peut être prolongé par les agents visés à 
l’article XV.60/4.

Si l’entreprise a omis de réceptionner l’envoi recom-
mandé, les agents visés à l’article XV.60/4 lui envoient, 
par pli ordinaire ou par voie électronique, une seconde 
invitation à présenter ses moyens de défense. Cette 
seconde invitation ne fait pas courir un nouveau délai de 
quatorze jours pour introduire des moyens de défense.

§ 3. Les moyens de défense peuvent être présentés par 
écrit, y compris par courrier électronique, ou oralement 
auprès des agents visés à l’article XV.60/4.

§ 4. Si la contre‑analyse visée au paragraphe 2, ali-
néa 3, ne révèle aucune infraction, il peut uniquement 
être procédé à la prise des mesures si une troisième 
analyse, à l’initiative des agents visés à l’article XV.60/4, 
confirme les premiers résultats.

§ 5. Le Roi peut déterminer les modalités et les délais 
dans lesquels les agents visés à l’article XV.60/4 prennent 
une décision concernant les mesures visées au para-
graphe 1er. Le Roi peut également déterminer le contenu 
de cette décision.

La décision visée à l’alinéa 1er est en tout état de 
cause prise dans un délai raisonnable.

§ 6. Si les agents visés à l’article XV.2 ont procédé 
à une saisie sur la base de l’article XV.5, la saisie est 
levée de plein droit lorsque les agents visés à l’ar-
ticle XV.60/4 ont pris une décision telle que visée au 
paragraphe 1er.

§ 7. La décision visée au paragraphe 5 est notifiée à 
l’entreprise par envoi recommandé.

Si l’entreprise a omis de réceptionner l’envoi recom-
mandé dans le délai requis, les agents compétents visés 
à l’article XV.60/4 peuvent lui envoyer, à titre informatif, 
une copie de la décision par pli ordinaire.

§ 8. Lorsqu’une ou plusieurs mesures visées au pa-
ragraphe 1er ont été imposées, l’entreprise apporte aux 
agents visés à l’article XV.60/4 la preuve de l’exécution 
de celles-ci. Les agents visés à l’article XV.60/4 peuvent 
demander aux agents visés à l’article XV.2 de vérifier 

resultaten van de tegenanalyse mee te delen aan de 
ambtenaren bedoeld in artikel XV.60/4. Op basis van 
een met redenen omkleed verzoek kan deze termijn 
worden verlengd door de in artikel XV.60/4 bedoelde 
ambtenaren.

Indien de onderneming verzuimd heeft om de aan-
getekende zending in ontvangst te nemen, sturen de 
ambtenaren bedoeld in artikel XV.60/4 haar bij gewone 
brief of via elektronische weg een tweede uitnodiging 
toe om haar verweermiddelen in te dienen. Deze tweede 
uitnodiging doet geen nieuwe termijn van veertien dagen 
lopen voor de indiening van verweermiddelen.

§ 3. De verweermiddelen kunnen schriftelijk, inbe-
grepen via e-mail, of mondeling ingediend worden bij 
de ambtenaren bedoeld in artikel XV.60/4.

§ 4. Indien uit de tegenanalyse bedoeld in paragraaf 2, 
derde lid, geen inbreuk blijkt, kan pas overgegaan wor-
den tot het nemen van de maatregelen indien een derde 
analyse, op initiatief van de ambtenaren bedoeld in 
artikel XV.60/4, de eerste resultaten bevestigt.

§ 5. De Koning kan de nadere regels en de termijnen 
vaststellen waarbinnen de in artikel XV.60/4 bedoelde 
ambtenaren een beslissing nemen over de in para-
graaf 1 bedoelde maatregelen. De Koning kan ook de 
inhoud van die beslissing bepalen.

In ieder geval wordt de in het eerste lid bedoelde 
beslissing binnen een redelijke termijn genomen.

§ 6. Indien de in artikel XV.2 bedoelde ambtenaren 
op grond van artikel XV.5 tot inbeslagneming zijn over-
gegaan, wordt het beslag van rechtswege opgeheven 
wanneer de in artikel XV.60/4 bedoelde ambtenaren een 
beslissing als bedoeld in paragraaf 1 hebben genomen.

§ 7. De beslissing bedoeld in paragraaf 5 wordt per 
aangetekende zending aan de onderneming ter kennis 
gebracht.

Indien de onderneming verzuimd heeft de aangeteken-
de zending in ontvangst te nemen binnen de vastgestelde 
termijn, kunnen de bevoegde ambtenaren bedoeld in 
artikel XV.60/4 haar ter informatie bij gewone brief een 
afschrift van de beslissing toezenden.

§ 8. Indien een of meer van de in paragraaf 1 bedoelde 
maatregelen zijn opgelegd, levert de onderneming de in 
artikel XV.60/4 bedoelde ambtenaren het bewijs van de 
uitvoering daarvan. De in artikel XV.60/4 bedoelde amb-
tenaren kunnen de in artikel XV.2 bedoelde ambtenaren 
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l’exécution des mesures et d’en dresser procès-verbal, 
tel que visé à l’article XV.2, § 2.

§ 9. Si les infractions font ultérieurement l’objet d’une 
procédure ou de poursuites visées à l’article XV.60/1, il 
est tenu compte, dans la procédure ou les poursuites, des 
mesures imposées conformément au présent article et la 
manière dont l’entreprise a mis en œuvre ces mesures.

§ 10. Les agents visés à l’article XV.60/4 peuvent 
rendre la décision visée au paragraphe 5 publique 
sur le site web du Service public fédéral Économie, 
P.M.E., Classes moyennes et Énergie, conformément 
à l’article XV.60/21.”

Art. 21

Dans l’article XV.74 du même Code, inséré par la loi 
du 20 novembre 2013, les mots “et des agents visés à 
l’article XV.60/4” sont insérés entre les mots “gratuite-
ment à la connaissance du ministre” et les mots “, par 
lettre ordinaire ou par voie électronique”.

Art. 22

Dans l’article XV.83, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 21 décembre 2013 et modifié en dernier lieu 
par la loi du 19 juillet 2026, le 18° est abrogé.

Art. 23

Dans l’article XV.86/1 du même Code, inséré par la loi 
du 30 juillet 2018 et modifié par les lois des 2 mai 2019 
et 20 avril 2026, les mots “VII.56/1 à VII.59/3 relatifs à 
l’accès aux comptes de paiement et aux services ban-
caires de base pour les consommateurs et des articles” 
sont insérés entre les mots “des articles” et les mots 
“VII.64, VII.65, VII.123 et VII.124”.

Art. 24

Dans l’article XV.87 du même Code, inséré par la 
loi du 19 avril 2014 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 20 avril 2026, le 1° est abrogé.

verzoeken de uitvoering van de maatregelen te con-
troleren en daarvan een proces-verbaal als bedoeld in 
artikel XV.2, § 2, op te stellen.

§ 9. Indien de inbreuken in een volgende fase het 
voorwerp uitmaken van een procedure of een vervolging 
bedoeld in artikel XV.60/1, wordt bij de procedure of ver-
volging rekening gehouden met de maatregelen die zijn 
opgelegd overeenkomstig dit artikel en de manier waarop 
de onderneming deze maatregelen uitgevoerd heeft.

§ 10. De ambtenaren bedoeld in artikel XV.60/4 kun-
nen de beslissing bedoeld in paragraaf 5 bekendma-
ken op de website van de Federale Overheidsdienst 
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie, overeen-
komstig artikel XV.60/21.”

Art. 21

In artikel XV.74 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 20 november 2013, worden de woorden “en 
de ambtenaren bedoeld in artikel XV.60/4” ingevoegd 
tussen de woorden “gehouden de minister” en de woor-
den “elk vonnis of arrest waarbij toepassing”.

Art. 22

In artikel XV.83, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 21 december 2013 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 19 juli 2026, wordt de bepaling 
onder 18° opgeheven.

Art. 23

In artikel XV.86/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 30 juli 2018 en gewijzigd bij de wetten 
van 2 mei 2019 en 20 april 2026, worden de woorden 
“VII.56/1 tot en met VII.59/3 betreffende toegang tot be-
taalrekeningen en basisbankdiensten voor consumenten 
en van de artikelen” ingevoegd tussen de woorden “van 
de artikelen” en de woorden “VII.64, VII.65, VII.123 en 
VII.124”.

Art. 24

In artikel XV.87 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 19 april 2014 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 april 2026, wordt de bepaling onder 1° 
opgeheven.
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Art. 25

Dans le livre XV, titre 3, chapitre 2, section 11/3, du 
même Code, insérée par la loi du 18 avril 2017, il est 
inséré un article XV.125/4/5 rédigé comme suit:

“Art. XV.125/4/5. § 1er. Sans préjudice des autres 
sanctions prévues par le présent livre, sont punis d’une 
sanction de niveau 2, ceux qui commettent une infraction 
aux dispositions suivantes des règlements de l’Union eu-
ropéenne qui remplacent les dispositions du livre VI ou 
de ses arrêtés d’exécution:

1° les articles 1 bis, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 7 bis du règlement 
(CEE) n° 2136/89 du Conseil du 21 juin 1989 portant 
fixation de normes communes de commercialisation 
pour les conserves de sardines et des dénominations 
commerciales applicables aux conserves de sardines 
et aux conserves de produits du type sardines;

2° les articles 13, 14 et 15 du règlement (CE) 
n° 1760/2000 du Parlement européen et du Conseil 
du 17 juillet 2000 établissant un système d’identification 
et d’enregistrement des bovins et concernant l’étiquetage 
de la viande bovine et des produits à base de viande 
bovine, et abrogeant le règlement (CE) n° 820/97 du 
Conseil;

3° les articles 1 bis, 2, 3, 4, 5, 5 bis, 5 ter et 5 quater 
du règlement (CE) n° 1825/2000 de la Commission 
du 25 août 2000 portant modalités d’application du rè-
glement (CE) n° 1760/2000 du Parlement européen et 
du Conseil en ce qui concerne l’étiquetage de la viande 
bovine et des produits à base de viande bovine;

4° les articles 2, 3, 4, 5, 8, 11, 12, 16 et 17 du règlement 
(CE) n° 178/2002 du Parlement européen et du Conseil 
du 28 janvier 2002 établissant les principes généraux 
et les prescriptions générales de la législation alimen-
taire, instituant l’Autorité européenne de sécurité des 
aliments et fixant des procédures relatives à la sécurité 
des denrées alimentaires;

5° les articles 3, 7 et 10 du règlement (CE) 
n° 1924/2006 du Parlement européen et du Conseil 
du 20 décembre 2006 concernant les allégations nutri-
tionnelles et de santé portant sur les denrées alimentaires;

6° les ar ticles 11  et  20  du règlement (CE) 
n° 543/2008 de la Commission du 16 juin 2008 portant 
modalités d’application du règlement (CE) n° 1234/2007 du 
Conseil en ce qui concerne les normes de commerciali-
sation pour la viande de volaille;

7° l’article 4 du règlement (CE) n° 566/2008 de 
la Commission du 18 juin 2008 portant modalités 

Art. 25

In boek XV, titel 3, hoofdstuk 2, afdeling 11/3, van het-
zelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 18 april 2017, 
wordt een artikel XV.125/4/5 ingevoegd, luidende:

“Art. XV.125/4/5. § 1. Onverminderd de andere sanc-
ties bepaald in dit boek, worden met een sanctie van 
niveau 2 gestraft, zij die de volgende bepalingen van 
de verordeningen van de Europese Unie die bepalingen 
van boek VI of van zijn uitvoeringsbesluiten vervangen, 
overtreden:

1° de artikelen 1 bis, 2, 3, 4, 5, 6, 7 en 7 bis 
van Verordening (EEG) nr. 2136/89 van de Raad 
van 21 juni 1989 tot vaststelling van gemeenschappelijke 
normen voor het in de handel brengen van sardinecon-
serven en van verkoopbenamingen voor conserven van 
sardines en van sardineachtigen;

2° de artikelen 13, 14 en 15 van Verordening (EG) 
nr. 1760/2000 van het Europees Parlement en de Raad 
van 17 juli 2000 tot vaststelling van een identificatie- en 
registratieregeling voor runderen en inzake de etikettering 
van rundvlees en rundvleesproducten en tot intrekking 
van Verordening (EG) nr. 820/97 van de Raad;

3° de artikelen 1 bis, 2, 3, 4, 5, 5 bis, 5 ter en 5 quater 
van Verordening (EG) nr. 1825/2000 van de Commissie 
van 25 augustus 2000 tot vaststelling van de uitvoerings-
bepalingen van Verordening (EG) nr. 1760/2000 van het 
Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de 
etikettering van rundvlees en rundvleesproducten;

4° de artikelen 2, 3, 4, 5, 8, 11, 12, 16 en 17 van 
Verordening (EG) nr. 178/2002 van het Europees 
Parlement en de Raad van 28 januari 2002 tot vaststelling 
van de algemene beginselen en voorschriften van de 
levensmiddelenwetgeving, tot oprichting van een Europese 
Autoriteit voor voedselveiligheid en tot vaststelling van 
procedures voor voedselveiligheidsaangelegenheden;

5° de artikelen 3, 7 en 10 van Verordening (EG) 
nr. 1924/2006 van het Europees Parlement en de Raad 
van 20 december 2006 inzake voedings- en gezond-
heidsclaims voor levensmiddelen;

6° de artikelen 11 en 20 van Verordening (EG) 
nr. 543/2008 van de Commissie van 16 juni 2008 hou-
dende uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EG) 
nr. 1234/2007 van de Raad wat betreft de handelsnormen 
voor vlees van pluimvee;

7° artikel 4 van Verordening (EG) nr. 566/2008 van 
de Commissie van 18 juni 2008 tot vaststelling van 
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d’application du règlement (CE) n° 1234/2007 du Conseil 
en ce qui concerne la commercialisation des viandes 
issues de bovins âgés de douze mois au plus;

8° les articles 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15 et 16 du 
règlement (UE) n° 1007/2011 du Parlement européen et 
du Conseil du 27 septembre 2011 relatif aux dénomina-
tions des fibres textiles et à l’étiquetage et au marquage 
correspondants des produits textiles au regard de leur 
composition en fibres, et abrogeant la directive 73/44/
CEE du Conseil et les directives 96/73/CE et 2008/121/
CE du Parlement européen et du Conseil;

9° les articles 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 
37 et 44 du règlement (UE) n° 1169/2011 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 25 octobre 2011 concernant 
l’information des consommateurs sur les denrées ali-
mentaires, modifiant les règlements (CE) n° 1924/2006 et 
(CE) n° 1925/2006 du Parlement européen et du Conseil 
et abrogeant la directive 87/250/CEE de la Commission, 
la directive 90/496/CEE du Conseil, la directive 1999/10/
CE de la Commission, la directive 2000/13/CE du 
Parlement européen et du Conseil, les directives 2002/67/
CE et 2008/5/CE de la Commission et le règlement (CE) 
n° 608/2004 de la Commission;

10° les articles 35, 37, 38 et 39 du règlement (UE) 
n° 1379/2013 du Parlement européen et du Conseil 
du 11 décembre 2013 portant organisation commune 
des marchés dans le secteur des produits de la pêche 
et de l’aquaculture, modifiant les règlements (CE) 
n° 1184/2006 et (CE) n° 1224/2009 du Conseil et abro-
geant le règlement (CE) n° 104/2000 du Conseil;

11° les articles 5, 6, 7 et 8 du règlement d’exécu-
tion (UE) n° 1337/2013 de la Commission du 13 dé-
cembre 2013 portant modalités d’application du règlement 
(UE) n° 1169/2011 du Parlement européen et du Conseil 
en ce qui concerne l’indication du pays d’origine ou du 
lieu de provenance des viandes fraîches, réfrigérées 
et congelées des animaux des espèces porcine, ovine, 
caprine et des volailles;

12° les articles 74, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 82, 90, 103, 
106 bis, 113, 116 bis, paragraphe 3, 118, 119, 120, 121, 
145, 147 et 189 du règlement (UE) n° 1308/2013 du 
Parlement européen et du Conseil du 17 dé-
cembre 2013 portant organisation commune des mar-
chés des produits agricoles et abrogeant les règlements 
(CEE) n° 922/72, (CEE) n° 234/79, (CE) n° 1037/2001 et 
(CE) n° 1234/2007 du Conseil;

de uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EG) 
nr. 1234/2007 van de Raad betreffende de afzet van vlees 
van runderen die niet ouder zijn dan twaalf maanden;

8° de artikelen 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15 en 16 van 
Verordening (EU) nr. 1007/2011 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 september 2011 betreffende 
textielvezelbenamingen en de desbetreffende etikettering 
en merking van de vezelsamenstelling van textielpro-
ducten, en houdende intrekking van Richtlijn 73/44/EEG 
van de Raad en Richtlijnen 96/73/EG en 2008/121/EG 
van het Europees Parlement en de Raad;

9° de artikelen 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 31, 
32, 33, 34, 35, 36, 37 en 44 van Verordening (EU) 
nr. 1169/2011 van het Europees Parlement en de 
Raad van 25 oktober 2011 betreffende de verstrek-
king van voedselinformatie aan consumenten, tot wij-
ziging van Verordeningen (EG) nr. 1924/2006 en (EG) 
nr. 1925/2006 van het Europees Parlement en de Raad en 
tot intrekking van Richtlijn 87/250/EEG van de Commissie, 
Richtlijn 90/496/EEG van de Raad, Richtlijn 1999/10/
EG van de Commissie, Richtlijn 2000/13/EG van het 
Europees Parlement en de Raad, Richtlijnen 2002/67/
EG en 2008/5/EG van de Commissie, en Verordening 
(EG) nr. 608/2004 van de Commissie;

10° de artikelen 35, 37, 38 en 39 van Verordening 
(EU) nr. 1379/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad van 11 december 2013 houdende een gemeen-
schappelijke marktordening voor visserijproducten en 
aquacultuurproducten, tot wijziging van Verordeningen 
(EG) nr. 1184/2006 en (EG) nr. 1224/2009 van de Raad 
en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 104/2000 van 
de Raad;

11° de artikelen 5, 6, 7 en 8 van Uitvoeringsverordening 
(EU) nr. 1337/2013 van de Commissie van 13 decem-
ber 2013 tot vaststelling van de regels voor de toepassing 
van Verordening (EU) nr. 1169/2011 van het Europees 
Parlement en de Raad, wat betreft het vermelden van 
het land van oorsprong of de plaats van herkomst voor 
vers, gekoeld of bevroren vlees van varkens, schapen, 
geiten en pluimvee;

12° de artikelen 74, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 82, 90, 
103, 106 bis, 113, 116 bis, lid 3, 118, 119, 120, 121, 145, 
147 en 189 van Verordening (EU) nr. 1308/2013 van 
het Europees Parlement en de Raad van 17 decem-
ber 2013 tot vaststelling van een gemeenschappelijke 
ordening van de markten voor landbouwproducten en tot 
intrekking van de Verordeningen (EEG) nr. 922/72, (EEG) 
nr. 234/79, (EG) nr. 1037/2001 en (EG) nr. 1234/2007 van 
de Raad;
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13° les articles 3, 4, 5, 6, 6 bis, 7 et 8 du règlement 
(UE) n° 251/2014 du Parlement européen et du Conseil 
du 26 février 2014 concernant la définition, la description, 
la présentation et l’étiquetage des produits vinicoles aro-
matisés et abrogeant le règlement (CEE) n° 1601/91 du 
Conseil;

14° les articles 5, 6, 8, 9, 10 et 11 du règlement dé-
légué (UE) 2016/127 de la Commission du 25 sep-
tembre 2015 complétant le règlement (UE) n° 609/2013 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les exigences spécifiques en matière de composition et 
d’information applicables aux préparations pour nour-
rissons et aux préparations de suite et les exigences 
portant sur les informations relatives à l’alimentation 
des nourrissons et des enfants en bas âge;

15° les articles 3, 4 et 6 du règlement (UE) 2017/1369 du 
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2017 éta-
blissant un cadre pour l’étiquetage énergétique et abro-
geant la directive 2010/30/UE;

16° les articles 2 et 3 du règlement d’exécution (UE) 
2018/775 de la Commission du 28 mai 2018 portant 
modalités d’application de l’article 26, paragraphe 3, du 
règlement (UE) n° 1169/2011 du Parlement européen et 
du Conseil concernant l’information des consommateurs 
sur les denrées alimentaires, pour ce qui est des règles 
d’indication du pays d’origine ou du lieu de provenance 
de l’ingrédient primaire d’une denrée alimentaire;

17° les articles 33, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 
48 bis, 49, 50, 52, 53, 54, 55 et 57 du règlement délégué 
(UE) 2019/33 de la Commission du 17 octobre 2018 com-
plétant le règlement (UE) n° 1308/2013 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil en ce qui concerne les demandes 
de protection et l’étiquetage des appellations d’origine 
et des indications géographiques, les demandes de 
protection, la procédure d’opposition, la modification 
et l’annulation des mentions traditionnelles ainsi que 
l’étiquetage et la présentation dans le secteur vitivinicole;

18° les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13 et 14 du 
règlement délégué (UE) 2019/934 de la Commission 
du 12 mars 2019 complétant le règlement (UE) 
n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil en 
ce qui concerne les zones viticoles où le titre alcoomé-
trique peut être augmenté, les pratiques œnologiques 
autorisées et les restrictions applicables à la production 
et à la conservation de produits de la vigne, le pour-
centage minimal d’alcool pour les sous-produits et leur 
élimination, et la publication des fiches de l’OIV;

13° de artikelen 3, 4, 5, 6, 6 bis, 7 en 8 van Verordening 
(EU) nr. 251/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
van 26 februari 2014 inzake de definitie, de aanduiding, 
de aanbiedingsvorm en de etikettering van gearomati-
seerde wijnbouwproducten en houdende intrekking van 
Verordening (EEG) nr. 1601/91 van de Raad;

14° de artikelen 5, 6, 8, 9, 10 en 11 van gedele-
geerde Verordening (EU) 2016/127 van de Commissie 
van 25 september 2015 tot aanvulling van Verordening 
(EU) nr. 609/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft de bijzondere samenstellings- en 
informatievoorschriften betreffende volledige zuigelin-
genvoeding en opvolgzuigelingenvoeding en wat betreft 
informatievoorschriften betreffende de voeding van 
zuigelingen en peuters;

15° de artikelen 3, 5 en 6 van Verordening (EU) 
2017/1369 van het Europees Parlement en de Raad 
van 4 juli 2017 tot vaststelling van een kader voor ener-
gie-etikettering en tot intrekking van Richtlijn 2010/30/EU;

16° de artikelen 2 en 3 van Uitvoeringsverordening 
(EU) 2018/775 van de Commissie van 28 mei 2018 tot 
vaststelling van voorschriften voor de toepassing van 
artikel 26, lid 3, van Verordening (EU) nr. 1169/2011 van 
het Europees Parlement en de Raad betreffende de 
verstrekking van voedselinformatie aan consumenten, 
wat betreft de voorschriften voor de vermelding van het 
land van oorsprong of de plaats van herkomst van het 
primaire ingrediënt van een levensmiddel;

17° de artikelen 33, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 
48, 48 bis, 49, 50, 52, 53, 54, 55 en 57 van gedele-
geerde Verordening (EU) 2019/33 van de Commissie 
van 17 oktober 2018 tot aanvulling van Verordening (EU) 
nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de Raad 
wat betreft aanvragen tot bescherming van oorsprongs-
benamingen, geografische aanduidingen en traditionele 
aanduidingen in de wijnsector, de bezwaarprocedure, 
gebruiksbeperkingen, wijzigingen van productdossiers, 
de annulering van bescherming en de etikettering en 
presentatie;

18° de artikelen 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13 en 14 van 
gedelegeerde Verordening (EU) 2019/934 van de 
Commissie van 12 maart 2019 tot aanvulling van 
Verordening (EU) nr. 1308/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad wat betreft de wijnbouwopper-
vlakten waar het alcoholgehalte mag worden verhoogd, 
de toegestane oenologische procedés en de beperkin-
gen met betrekking tot de productie en de bewaring van 
wijnbouwproducten, het minimale alcoholpercentage 
voor bijproducten en de verwijdering van die producten, 
en de bekendmaking van OIV-dossier;
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19° les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
15 et 17 du règlement (UE) 2019/787 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 17 avril 2019 concernant la défi-
nition, la désignation, la présentation et l’étiquetage des 
boissons spiritueuses, l’utilisation des noms de boissons 
spiritueuses dans la présentation et l’étiquetage d’autres 
denrées alimentaires, la protection des indications géo-
graphiques relatives aux boissons spiritueuses, ainsi que 
l’utilisation de l’alcool éthylique et des distillats d’origine 
agricole dans les boissons alcoolisées, et abrogeant le 
règlement (CE) n° 110/2008;

20° les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11 et 12 du rè-
glement délégué (UE) 2022/2104 de la Commission 
du 29 juillet 2022 complétant le règlement (UE) 
n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil 
en ce qui concerne les normes de commercialisa-
tion de l’huile d’olive et abrogeant le règlement (CEE) 
n° 2568/91 de la Commission et le règlement d’exécution 
(UE) n° 29/2012 de la Commission;

21° les articles 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8 du règlement délégué 
(UE) 2023/2429 de la Commission du 17 août 2023 com-
plétant le règlement (UE) n° 1308/2013 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil en ce qui concerne les normes de 
commercialisation pour le secteur des fruits et légumes, 
certains produits transformés à base de fruits et légumes 
et le secteur de la banane, et abrogeant le règlement 
(CE) n° 1666/1999 de la Commission et les règlements 
d’exécution (UE) n° 543/2011 et (UE) n° 1333/2011 de 
la Commission;

22° les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 21 et 22 du règlement délégué (UE) 2023/2465 de la 
Commission du 17 août 2023 complétant le règlement 
(UE) n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil 
en ce qui concerne les normes de commercialisation 
applicables aux œufs et abrogeant le règlement (CE) 
n° 589/2008 de la Commission;

23° l’article 4 du règlement d’exécution (UE) 
2023/2466 de la Commission du 17 août 2023 portant 
modalités d’application du règlement (UE) n° 1308/2013 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les normes de commercialisation applicables aux œufs;

24° les articles 20, 26, 27, 35, 36, 37, 47, 63, 68, 70, 71, 
82 et 83 du règlement (UE) 2024/1143 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 11 avril 2024 concernant les 
indications géographiques relatives au vin, aux boissons 
spiritueuses et aux produits agricoles, ainsi que les 
spécialités traditionnelles garanties et les mentions de 
qualité facultatives pour les produits agricoles, modifiant 
les règlements (UE) n° 1308/2013, (UE) 2019/787 et (UE) 
2019/1753 et abrogeant le règlement (UE) n° 1151/2012;

19° de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
15 en 17 van Verordening (EU) 2019/787 van het Europees 
Parlement en de Raad van 17 april 2019 betreffende de 
definitie, omschrijving, presentatie en etikettering van 
gedistilleerde dranken, het gebruik van de namen van 
gedistilleerde dranken in de presentatie en etikettering 
van andere levensmiddelen en de bescherming van 
geografische aanduidingen van gedistilleerde dranken, 
het gebruik van ethylalcohol en distillaten uit landbouw-
producten in alcoholhoudende dranken, en tot intrekking 
van Verordening (EG) nr. 110/2008;

20° de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11 en 12 van gede-
legeerde Verordening (EU) 2022/2104 van de Commissie 
van 29 juli 2022 tot aanvulling van Verordening (EU) 
nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat 
betreft de handelsnormen voor olijfolie, en tot intrekking 
van Verordening (EEG) nr. 2568/91 van de Commissie 
en Uitvoeringsverordening (EU) nr. 29/2012 van de 
Commissie;

21° de artikelen 2, 3, 4, 5, 6, 7 en 8 van gedelegeer-
de Verordening (EU) 2023/2429 van de Commissie 
van 17 augustus 2023 tot aanvulling van Verordening 
(EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft de handelsnormen voor de sector 
groenten en fruit, bepaalde verwerkte groente- en fruit-
producten en de sector bananen en tot intrekking van 
Verordening (EG) nr. 1666/1999 van de Commissie en 
de Uitvoeringsverordeningen (EU) nr. 543/2011 en (EU) 
nr. 1333/2011 van de Commissie;

22° de artikelen 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 21 en 22 van gedelegeerde Verordening (EU) 
2023/2465 van de Commissie van 17 augustus 2023 tot 
aanvulling van Verordening (EU) nr. 1308/2013 van het 
Europees Parlement en de Raad wat betreft handels-
normen voor eieren, en tot intrekking van Verordening 
(EG) nr. 589/2008 van de Commissie;

23° artikel 4 van Uitvoeringsverordening (EU) 
2023/2466 van de Commissie van 17 augustus 2023 tot 
vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor Verordening 
(EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft handelsnormen voor eieren;

24° de artikelen 20, 26, 27, 35, 36, 37, 47, 63, 68, 70, 
71, 82 en 83 van Verordening (EU) 2024/1143 van het 
Europees Parlement en de Raad van 11 april 2024 be-
treffende geografische aanduidingen voor wijn, ge-
distilleerde dranken en landbouwproducten, evenals 
gegarandeerde traditionele specialiteiten en facultatieve 
kwaliteitsaanduidingen voor landbouwproducten, tot 
wijziging van de Verordeningen (EU) nr. 1308/2013, 
(EU) 2019/787 en (EU) 2019/1753 en tot intrekking van 
Verordening (EU) nr. 1151/2012;
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25° l’article 34 du règlement d’exécution (UE) 
2025/26 de la Commission du 30 octobre 2024 portant 
modalités d’application du règlement (UE) 2024/1143 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les enregistrements, les modifications, les annulations, 
l’application de la protection, l’étiquetage et la commu-
nication concernant les indications géographiques et 
les spécialités traditionnelles garanties, modifiant le 
règlement d’exécution (UE) 2019/34 en ce qui concerne 
les indications géographiques dans le secteur vitivi-
nicole, et abrogeant les règlements d’exécution (UE) 
n° 668/2014 et (UE) 2021/1236.

§ 2. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, modifier et compléter la liste visée au para-
graphe 1er. Cet arrêté royal est confirmé par loi dans les 
dix-huit mois qui suivent son entrée en vigueur. Si cet 
arrêté n’est pas confirmé dans ce délai, il est censé ne 
jamais avoir produit ses effets.”

CHAPITRE 4

Modification de la loi du 12 avril 1965 
relative au transport de produits gazeux et 

autres par canalisations

Art. 26

L’article 1er de la loi du 12 avril 1965 relative au transport 
de produits gazeux et autres par canalisations, remplacé 
par la loi du 29 avril 1999 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 11 mars 2026, est complété par le 86° rédigé 
comme suit:

“86° “mystery switch”: une reprise injustifiée d’un 
point de fourniture par un fournisseur intervenue sans 
le consentement du client résidentiel ou de la PME qui 
est l’utilisateur du réseau de distribution au niveau de 
ce point d’accès qui a été repris de manière injustifiée.”

Art. 27

À l’article 15/5bis de la même loi, inséré par la loi du 
1er juin 2005, remplacé par la loi du 8 janvier 2012 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 12 juillet 2026, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 11/1, alinéa 1er, est complété par 
le 4° rédigé comme suit:

“4° pour l’envoi d’une facture annuelle ou mensuelle 
ou le décompte de clôture au client final résidentiel ou 
à une PME, le fournisseur dispose d’un délai maximal 

25° artikel 34 van Uitvoeringsverordening (EU) 
2025/26 van de Commissie van 30 oktober 2024 tot 
vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor Verordening 
(EU) 2024/1143 van het Europees Parlement en de 
Raad wat betreft registraties, wijzigingen, annuleringen, 
handhaving van de bescherming, etikettering en mede-
delingen met betrekking tot geografische aanduidingen 
en gegarandeerde traditionele specialiteiten, en tot 
wijziging van Uitvoeringsverordening (EU) 2019/34 wat 
betreft geografische aanduidingen in de wijnsector, en 
tot intrekking van de Uitvoeringsverordeningen (EU) 
nr. 668/2014 en (EU) 2021/1236.

§ 2. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de in paragraaf 1 bedoelde 
lijst wijzigen en aanvullen. Dat koninklijk besluit wordt 
binnen achttien maanden na de inwerkingtreding ervan 
bij wet bekrachtigd. Indien dat besluit niet binnen die 
termijn wordt bekrachtigd, wordt het geacht nooit uit-
werking te hebben gehad.”

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van de wet van 12 april 1965 
betreffende het vervoer van gasachtige produkten 

en andere door middel van leidingen

Art. 26

Artikel 1 van de wet van 12 april 1965 betreffende het 
vervoer van gasachtige produkten en andere door middel 
van leidingen, vervangen bij de wet van 29 april 1999 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 11 maart 2026, 
wordt aangevuld met de bepaling onder 86°, luidende:

“86° “mystery switch”: een onterechte overname van 
een toegangspunt door een leverancier die heeft plaats-
gevonden zonder instemming van de huishoudelijke 
afnemer of kmo die de distributienetgebruiker is op dat 
onterecht overgenomen toegangspunt.”

Art. 27

In artikel 15/5bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 1 juni 2005, vervangen bij de wet van 8 januari 
2012 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 juli 2026,  
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 11/1, eerste lid, wordt aangevuld met de 
bepaling onder 4°, luidende:

“4° voor het versturen van een jaarlijkse of maande-
lijkse afrekening of slotfactuur aan de huishoudelijke 
eindafnemer of kmo, beschikt de leverancier over een 
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de 12 mois à compter de la réception complète, via la 
plateforme d’échange prévue à cet effet entre les four-
nisseurs et les gestionnaires de réseau, de l’ensemble 
des données de mesure validées ainsi que des autres 
données nécessaires pour la facturation. Pour envoyer 
une facture de clôture à un client résidentiel ou à une 
PME à la suite d’un changement de fournisseur, le four-
nisseur dispose d’un délai de six semaines à compter 
de la réception intégrale, par le fournisseur, de toutes 
les données de mesure validées.

Si une réglementation régionale prévoit un délai plus 
court, c’est ce délai qui s’applique, conformément à la 
réglementation régionale en vigueur.

Pour envoyer une nouvelle facture en défaveur du 
client final résidentiel ou d’une PME à la suite d’une 
erreur commise par le fournisseur, un délai maximal 
de 12 mois s’applique à compter de la date d’échéance 
de la facture initiale.

Pour envoyer une nouvelle facture à la suite d’une 
rectification des données de mesure ou d’autres données 
nécessaires pour la facturation, les délais maximaux 
éventuellement prévus par la réglementation régionale 
sont, le cas échéant, d’application.”;

2° dans le paragraphe 11/1/1, alinéa 1er, 5°, les mots 
“la date d’entrée en vigueur du contrat,” sont insérés 
avant les mots “la durée du contrat”;

3° dans le paragraphe 11/1/1, neuf alinéas rédigés 
comme suit sont insérés entre les alinéas 1er et 2:

“En cas de changement de client résidentiel ou PME 
pour un point de fourniture donné, dans le cadre d’une 
reprise d’énergie, le fournisseur se fonde sur les données, 
notamment les numéros EAN, la date de déménagement 
et les données de comptage, qui lui sont communiquées 
par le client résidentiel ou la PME.

Dans les 21 jours calendrier suivant la date de reprise 
d’énergie, le client résidentiel ou la PME en informe son 
fournisseur.

Le client résidentiel ou la PME veille à disposer d’un 
document de reprise des énergies dûment complété et 
signé pour accord par le client résidentiel ou la PME sor-
tant(e) et par le nouveau client résidentiel ou la nouvelle 
PME, ou, à défaut, par le propriétaire du bien.

Le fournisseur confirme au client résidentiel ou à la 
PME la date de début ou de fin de la fourniture par les 
canaux de communication habituels.

maximumtermijn van 12 maanden te rekenen vanaf de 
volledige ontvangst, via het hiertoe voorziene uitwisse-
lingsplatform tussen leveranciers en netwerkbeheer-
ders, van alle gevalideerde meetgegevens en andere 
facturatie-relevante gegevens. Voor het versturen van 
een slotfactuur aan de huishoudelijke afnemer of kmo 
ingevolge de overstap naar een andere leverancier, 
beschikt de leverancier over een termijn van zes weken 
vanaf de volledige ontvangst door de leverancier van 
alle gevalideerde meetgegevens.

Wanneer op basis van gewestelijke regelgeving een 
kortere termijn van toepassing is, geldt deze termijn 
overeenkomstig de relevante gewestelijke regelgeving.

Voor het versturen van een nieuwe factuur, in het 
nadeel van de huishoudelijke eindafnemer of kmo, naar 
aanleiding van een fout gemaakt door de leverancier, 
geldt een maximumtermijn van 12 maanden vanaf de 
vervaldatum van de oorspronkelijke factuur.

Voor het versturen van een nieuwe factuur naar aan-
leiding van een rechtzetting van de meetgegevens of 
andere facturatie-relevante gegevens, gelden, in voor-
komend geval, de maximumtermijnen bepaald door de 
gewestelijke regelgeving.”;

2° in paragraaf 11/1/1, eerste lid, 5°, worden voor de 
woorden “de duur van de overeenkomst,” de woorden 
“de ingangsdatum van het contract,” ingevoegd;

3° in paragraaf 11/1/1 worden tussen het eerste en 
het tweede lid negen leden ingevoegd, luidende:

“In geval van wijziging van huishoudelijke afnemer of 
kmo voor een bepaald leveringspunt in het kader van 
een energieovername, baseert de leverancier zich op 
de gegevens waaronder EAN-nummers, verhuisdatum 
en meetgegevens die de huishoudelijke afnemer of kmo 
hem overmaakt.

Binnen 21 kalenderdagen na de datum van energie-
overname stelt de huishoudelijke afnemer of kmo zijn 
leverancier hiervan op de hoogte.

De huishoudelijke afnemer of kmo zorgt ervoor dat 
hij beschikt over een energieovernamedocument dat 
volledig is ingevuld en voor akkoord is ondertekend door 
de vertrekkende en de nieuwe huishoudelijke afnemer 
of kmo of, bij gebreke daaraan, door de eigenaar van 
het goed.

De leverancier bevestigt aan de huishoudelijke afnemer 
of kmo de ingangsdatum of beëindigingsdatum van de 
levering volgens de gebruikelijke communicatiekanalen.
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Si le client résidentiel ou la PME n’est pas d’accord 
avec la date de début de la fourniture, il ou elle transmet 
au fournisseur, dans un délai raisonnable, le document 
de reprise des énergies. Lorsque ce document n’est 
pas correctement ou complètement rempli ou n’est pas 
disponible, le client résidentiel ou la PME transmet toute 
autre pièce objective à l’appui de sa contestation, telles 
que un contrat de bail, une description des lieux ou un 
acte notarié d’acquisition.

Le fournisseur informe le gestionnaire de réseau dans 
un délai raisonnable qu’il dispose de ces documents 
et demande une adaptation de la date de début de la 
fourniture et, le cas échéant, des relevés du compteur, 
s’ils sont contestés.

S’il apparaît qu’il existe une période comprise entre la 
date de fin de la fourniture au précédent occupant et la 
date de début de la fourniture au nouvel occupant pour 
laquelle il n’existe pas de contrat de fourniture valide, 
cette période de consommation est facturée ou imputée 
conformément à la législation régionale en la matière.

Les fournisseurs doivent confirmer les notifications 
verbales d’une reprise d’énergie des clients résidentiels 
ou des PME dans un délai de deux jours ouvrables par 
courrier, courriel ou SMS, en fonction de la nature de 
l’accord conclu à cet égard avec le client résidentiel ou 
la PME.

Les fournisseurs remettent un document de transfert 
d’énergie aux clients résidentiels ou PME.”

4° il est inséré un paragraphe 11/2/3 rédigé comme suit:

“§ 11/2/3. Lorsqu’un point de fourniture d’un client 
résidentiel ou d’une PME, sur lequel il ou elle est iden-
tifié comme utilisateur du réseau de distribution, est 
repris de manière injustifiée par un fournisseur, cette 
situation constitue une reprise illégitime de fourniture 
dont le fournisseur concerné est qualifié de “fournisseur 
repreneur” dans le cadre d’un mystery switch.

Le fournisseur qui a identifié un mystery switch in-
forme l’autre fournisseur et le gestionnaire du réseau 
de distribution dans les cinq jours ouvrables.

En cas de mystery switch, la fourniture d’énergie 
est rétablie par le fournisseur initial dans les 90 jours 
calendriers après le premier signalement de la reprise 
illégitime par l’une des parties concernées, avec effet 
rétroactif à la date du mystery switch, selon les condi-
tions contractuelles initialement applicables, pour autant 
que la durée des conditions contractuelles initialement 
applicables ne soit pas encore expirée à la date de la 
régularisation.

Indien de huishoudelijke afnemer of kmo het niet eens 
is met de ingangsdatum van de levering, bezorgt hij of 
zij aan de leverancier binnen een redelijke termijn het 
energieovernamedocument. Indien het energieover-
namedocument niet correct of onvolledig is ingevuld of 
niet beschikbaar is, bezorgt de huishoudelijke afnemer 
of de kmo elk ander objectief stuk ter staving van zijn 
of haar bezwaar, zoals een huurovereenkomst, plaats-
beschrijving of een notariële aankoopakte.

De leverancier informeert de netbeheerder binnen een 
redelijke termijn dat hij over deze documenten beschikt 
en vraagt om een aanpassing van de ingangsdatum en, 
in voorkomend geval, van de metergegevens, indien 
deze betwist worden.

Indien blijkt dat er een periode is tussen de einddatum 
van levering aan de vorige bewoner en de begindatum 
van levering aan de nieuwe bewoner waarvoor er geen 
geldige leveringsovereenkomst bestaat, wordt die verbruik-
speriode aangerekend of toegerekend overeenkomstig 
de gewestelijke wetgeving ter zake.

De leveranciers bevestigen mondelinge meldingen van 
een energieovername van een huishoudelijke afnemer of 
kmo, binnen twee werkdagen per brief, per elektronische 
post of per SMS, naargelang de aard van de afspraak 
hierover met de huishoudelijke afnemer of kmo.

De leveranciers stellen een energieovernamedocument 
ter beschikking van de huishoudelijke afnemers of kmo’s.”

4° een paragraaf 11/2/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 11/2/3. Wanneer een toegangspunt van een huis-
houdelijke afnemer of kmo waarop die afnemer of kmo 
wordt geïdentificeerd als distributienetgebruiker, onterecht 
is overgenomen door een leverancier, vormt deze situatie 
een onterechte overname van de levering, waarbij de 
betrokken leverancier wordt aangemerkt als de overne-
mende leverancier” in het kader van een mystery switch.

De leverancier die een mystery switch heeft vastge-
steld, stelt de andere leverancier en de distributienet-
beheerder hiervan binnen vijf werkdagen op de hoogte.

In geval van een mystery switch, wordt de oorspron-
kelijke levering hersteld binnen 90 kalenderdagen na de 
eerste melding van de onterechte overname door één 
van de betrokken partijen, met terugwerkende kracht tot 
de datum van de mystery switch, aan de oorspronkelijk 
geldende contractuele voorwaarden, voor zover de 
duurtijd van de oorspronkelijk geldende contractuele 
voorwaarden op datum van de rechtzetting nog niet 
afgelopen is.
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Le fournisseur initial facture la consommation concer-
née conformément au contrat de fourniture. Le client 
résidentiel ou la PME est exonéré de tout paiement en-
vers le fournisseur repreneur. Le fournisseur repreneur 
supporte tous les coûts et dommages éventuels, sans 
aucun recours.

Si un mystery switch n’est pas résolu dans un délai 
de 90 jours calendriers à compter de son premier signa-
lement par l’une des parties concernées , la consom-
mation ne peut pas être facturée rétroactivement, ni 
par le fournisseur repreneur, ni par le fournisseur initial. 
Dans ce cas, le volume consommé durant la période du 
mystery switch reste à charge du fournisseur repreneur.

Pour la période suivant le mystery switch, le fournisseur 
initial facture la fourniture d’énergie selon les conditions 
contractuelles initialement applicables, pour autant 
que la durée des conditions contractuelles initialement 
applicables ne soit pas encore expirée à la date de la 
régularisation.

Lorsque, à la date de la régularisation, la durée des 
conditions contractuelles initialement applicables est 
déjà expirée, le fournisseur initial continuera à fournir 
l’électricité au client résidentiel ou la PME, à l’issue de 
cette durée des conditions contractuelles initialement 
applicables, aux conditions du produit équivalent le moins 
cher. Le fournisseur initial informe le client résidentiel 
ou la PME par écrit des conditions du produit équivalent 
le moins cher.

En aucun cas un mystery switch ne peut porter atteinte 
au droit d’un client final de bénéficier du prix maximum 
au sens de l’article 15/10.”

CHAPITRE 5

Modification de la loi du 29 avril 1999 
relative à l’organisation 

du marché de l’électricité

Art. 28

L’article 2 de la loi du 29 avril 1999 relative à l’orga-
nisation du marché de l’électricité, modifié en dernier 
lieu par la loi du 12 juillet 2026, est complété par le 127° 
rédigé comme suit:

“127° “mystery switch”: une reprise injustifiée d’un 
point de fourniture par un fournisseur intervenue sans 
le consentement du client résidentiel ou de la PME qui 
est l’utilisateur du réseau de distribution au niveau de 
ce point d’accès qui a été repris de manière injustifiée.”

De initiële leverancier factureert het betrokken verbruik 
overeenkomstig de leveringsovereenkomst. De huishou-
delijke afnemer of kmo is geen betaling verschuldigd 
aan de overnemende leverancier. De overnemende 
leverancier draagt alle eventuele kosten en schade, 
zonder enig recht op verhaal.

In het geval een mystery switch niet wordt hersteld 
binnen de termijn van 90 kalenderdagen na de eerste 
melding ervan door één van de betrokken partijen, kan 
het verbruik niet met terugwerkende kracht gefactureerd 
worden, noch door de overnemende leverancier, noch 
door de initiële leverancier. In dit geval blijft het verbruik 
tijdens de periode van de mystery switch voor rekening 
van de overnemende leverancier.

Voor de periode na de mystery switch factureert de 
initiële leverancier het verbruik aan de oorspronkelijk 
geldende contractuele voorwaarden, voor zover de 
duurtijd van de oorspronkelijk geldende contractuele 
voorwaarden op datum van de rechtzetting nog niet 
afgelopen is.

Wanneer op datum van de rechtzetting de duurtijd van 
de oorspronkelijk geldende contractuele voorwaarden 
reeds afgelopen is, belevert de initiële leverancier de 
huishoudelijke afnemer of kmo na afloop van de duurtijd 
van de oorspronkelijk geldende contractuele voorwaarden 
telkens verder aan de voorwaarden van het goedkoopste 
equivalent product. De initiële leverancier informeert 
de huishoudelijke afnemer of kmo schriftelijk van de 
voorwaarden van het goedkoopste equivalent product.

Een mystery switch mag in geen geval afbreuk doen 
aan het recht van een eindklant om te genieten van de 
maximumprijs zoals bedoeld in artikel 15/10.”

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie 
van de elektriciteitsmarkt

Art. 28

Artikel 2 van de wet van 29 april 1999 betreffende de 
organisatie van de elektriciteitsmarkt, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 12 juli 2026, wordt aangevuld met 
de bepaling onder 127°, luidende:

“127° “mystery switch”: een onterechte overname 
van een toegangspunt door een leverancier die heeft 
plaatsgevonden zonder instemming van de huishoudelijke 
afnemer of kmo die de distributienetgebruiker is op dat 
onterecht overgenomen toegangspunt.”
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Art. 29

À l’article 18 de la même loi, remplacé par la loi 
du 1er juin 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du  
12 juillet 2026, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2/1, alinéa 1er, est complété par le 4° 
rédigé comme suit:

“4° pour l’envoi d’une facture annuelle ou mensuelle, 
ou le décompte de clôture au client final résidentiel ou 
à une PME, le fournisseur dispose d’un délai maximal 
de 12 mois à compter de la réception complète, via la 
plateforme d’échange prévue à cet effet entre les four-
nisseurs et les gestionnaires de réseau, de l’ensemble 
des données de mesure validées ainsi que des autres 
données nécessaires pour la facturation. Pour envoyer 
une facture de clôture à un client résidentiel ou à une 
PME à la suite d’un changement de fournisseur, le four-
nisseur dispose d’un délai de six semaines à compter 
de la réception intégrale, par le fournisseur, de toutes 
les données de mesure validées.

Si une réglementation régionale prévoit un délai plus 
court, c’est ce délai qui s’applique, conformément à la 
réglementation régionale en vigueur.

Pour envoyer une nouvelle facture en défaveur du 
client final résidentiel ou d’une PME à la suite d’une 
erreur commise par le fournisseur, un délai maximal 
de 12 mois s’applique à compter de la date d’échéance 
de la facture initiale.

Pour envoyer une nouvelle facture à la suite d’une 
rectification des données de mesure ou d’autres données 
nécessaires pour la facturation, les délais maximaux 
éventuellement prévus par la réglementation régionale 
sont, le cas échéant, d’application.”;

2° il est inséré un paragraphe 2/2/3 rédigé comme suit:

“§ 2/2/3. Lorsqu’un point de fourniture d’un client ré-
sidentiel ou d’une PME, sur lequel il ou elle est identifié 
comme utilisateur du réseau de distribution, est repris 
de manière injustifiée par un fournisseur, cette situation 
constitue une reprise illégitime de fourniture dont le four-
nisseur concerné est qualifié de “fournisseur repreneur” 
dans le cadre d’un mystery switch.

Le fournisseur qui a identifié un mystery switch in-
forme l’autre fournisseur et le gestionnaire du réseau 
de distribution dans les cinq jours ouvrables.

En cas de mystery switch, la fourniture d’énergie 
est rétablie par le fournisseur initial dans les 90 jours 
calendriers après le premier signalement de la reprise 

Art. 29

In artikel 18 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 1 juni 2005 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van  
12 juli 2026, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2/1, eerste lid, wordt aangevuld met de 
bepaling onder 4°, luidende:

“4° voor het versturen van een jaarlijkse of maande-
lijkse afrekening of slotfactuur aan de huishoudelijke 
eindafnemer of kmo, beschikt de leverancier over een 
maximumtermijn van 12 maanden te rekenen vanaf de 
volledige ontvangst, via het hiertoe voorziene uitwisse-
lingsplatform tussen leveranciers en netwerkbeheer-
ders, van alle gevalideerde meetgegevens en andere 
facturatie-relevante gegevens. Voor het versturen van 
een slotfactuur aan de huishoudelijke afnemer of kmo 
ingevolge de overstap naar een andere leverancier, 
beschikt de leverancier over een termijn van zes weken 
vanaf de volledige ontvangst door de leverancier, van 
alle gevalideerde meetgegevens.

Wanneer op basis van gewestelijke regelgeving een 
kortere termijn van toepassing is, geldt deze termijn 
overeenkomstig de relevante gewestelijke regelgeving.

Voor het versturen van een nieuwe factuur, in het 
nadeel van de huishoudelijke eindafnemer of kmo, naar 
aanleiding van een fout gemaakt door de leverancier, 
geldt een maximumtermijn van 12 maanden vanaf de 
vervaldatum van de oorspronkelijke factuur.

Voor het versturen van een nieuwe factuur naar aan-
leiding van een rechtzetting van de meetgegevens of 
andere facturatie-relevante gegevens, gelden, in voor-
komend geval, de maximumtermijnen bepaald door de 
gewestelijke regelgeving.”;

2° een paragraaf 2/2/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 2/2/3. Wanneer een toegangspunt van een huishou-
delijke afnemer of kmo waarop die afnemer of kmo wordt 
geïdentificeerd als distributienetgebruiker, onterecht is 
overgenomen door een leverancier, vormt deze situatie 
een onterechte overname van de levering, waarbij de 
betrokken leverancier wordt aangemerkt als de overne-
mende leverancier” in het kader van een mystery switch.

De leverancier die een mystery switch heeft vastge-
steld, stelt de andere leverancier en de distributienet-
beheerder hiervan binnen vijf werkdagen op de hoogte.

In geval van een mystery switch, wordt de oorspron-
kelijke levering hersteld binnen 90 kalenderdagen na de 
eerste melding van de onterechte overname door één 
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illégitime par l’une des parties concernées, avec effet 
rétroactif à la date du mystery switch, selon les condi-
tions contractuelles initialement applicables, pour autant 
que la durée des conditions contractuelles initialement 
applicables ne soit pas encore expirée à la date de la 
régularisation.

Le fournisseur initial facture la consommation concer-
née conformément au contrat de fourniture. Le client 
résidentiel ou la PME est exonéré de tout paiement en-
vers le fournisseur repreneur. Le fournisseur repreneur 
supporte tous les coûts et dommages éventuels, sans 
aucun recours.

Si un mystery switch n’est pas résolu dans un délai 
de 90 jours calendriers à compter de son premier signa-
lement par l’une des parties concernées, la consomma-
tion ne peut pas être facturée rétroactivement, ni par le 
fournisseur repreneur, ni par le fournisseur initial. Dans ce 
cas, le volume consommé durant la période du mystery 
switch reste à charge du fournisseur repreneur.

Pour la période suivant le mystery switch, le fournisseur 
initial facture la fourniture d’énergie selon les conditions 
contractuelles initialement applicables, pour autant 
que la durée des conditions contractuelles initialement 
applicables ne soit pas encore expirée à la date de la 
régularisation.

Lorsque, à la date de la régularisation, la durée des 
conditions contractuelles initialement applicables est 
déjà expirée, le fournisseur initial continuera à fournir 
l’électricité au client résidentiel ou la PME, à l’issue de 
cette durée des conditions contractuelles initialement 
applicables, aux conditions du produit équivalent le moins 
cher. Le fournisseur initial informe le client résidentiel 
ou la PME par écrit des conditions du produit équivalent 
le moins cher.

En aucun cas un mystery switch ne peut porter atteinte 
au droit d’un client final de bénéficier du prix maximum 
au sens de l’article 20.”;

3° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, 5°, les mots “la 
date d’entrée en vigueur du contrat,” sont insérés avant 
les mots “la durée du contrat”;

4° dans le paragraphe 5, neuf alinéas rédigés comme 
suit sont insérés entre les alinéas 1er et 2:

“En cas de changement de client résidentiel ou PME 
pour un point de fourniture donné, dans le cadre d’une 
reprise d’énergie, le fournisseur se fonde sur les données, 
notamment les numéros EAN, la date de déménagement 

van de betrokken partijen, met terugwerkende kracht tot 
de datum van de mystery switch, aan de oorspronkelijk 
geldende contractuele voorwaarden, voor zover de 
duurtijd van de oorspronkelijk geldende contractuele 
voorwaarden op datum van de rechtzetting nog niet 
afgelopen is.

De initiële leverancier factureert het betrokken verbruik 
overeenkomstig de leveringsovereenkomst. De huishou-
delijke afnemer of kmo is geen betaling verschuldigd 
aan de overnemende leverancier. De overnemende 
leverancier draagt alle eventuele kosten en schade, 
zonder enig recht op verhaal.

In het geval een mystery switch niet wordt hersteld 
binnen de termijn van 90 kalenderdagen na de eerste 
melding ervan door één van de betrokken partijen, kan 
het verbruik niet met terugwerkende kracht gefactureerd 
worden, noch door de overnemende leverancier, noch 
door de initiële leverancier. In dit geval blijft het verbruik 
tijdens de periode van de mystery switch voor rekening 
van de overnemende leverancier.

Voor de periode na de mystery switch factureert de 
initiële leverancier het verbruik aan de oorspronkelijk 
geldende contractuele voorwaarden, voor zover de 
duurtijd van de oorspronkelijk geldende contractuele 
voorwaarden op datum van de rechtzetting nog niet 
afgelopen is.

Wanneer op datum van de rechtzetting de duurtijd van 
de oorspronkelijk geldende contractuele voorwaarden 
reeds afgelopen is, belevert de initiële leverancier de 
huishoudelijke afnemer of kmo na afloop van de duurtijd 
van de oorspronkelijk geldende contractuele voorwaarden 
telkens verder aan de voorwaarden van het goedkoopste 
equivalent product. De initiële leverancier informeertde 
huishoudelijke afnemer of kmo schriftelijk van de voor-
waarden van het goedkoopste equivalent product.

Een mystery switch mag in geen geval afbreuk doen 
aan het recht van een eindklant om te genieten van de 
maximumprijs zoals bedoeld in artikel 20.”;

3° in paragraaf 5, eerste lid, 5°, worden voor de woor-
den “de duur van het contract” de woorden “de ingangs-
datum van het contract,” ingevoegd;

4° in paragraaf 5 worden tussen het eerste en het 
tweede lid negen leden ingevoegd, luidende:

“In geval van wijziging van huishoudelijke afnemer of 
kmo voor een bepaald leveringspunt in het kader van 
een energieovername, baseert de leverancier zich op 
de gegevens waaronder EAN-nummers, verhuisdatum 
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et les données de comptage, qui lui sont communiquées 
par le client résidentiel ou la PME.

Dans les 21 jours calendrier suivant la date de reprise 
d’énergie, le client résidentiel ou la PME en informe son 
fournisseur.

Le client résidentiel ou la PME veille à disposer d’un 
document de reprise des énergies dûment complété et 
signé pour accord par le client résidentiel ou la PME sor-
tant(e) et par le nouveau client résidentiel ou la nouvelle 
PME, ou, à défaut, par le propriétaire du bien.

Le fournisseur confirme au client résidentiel ou à la 
PME la date de début ou de fin de la fourniture par les 
canaux de communication habituels.

Si le client résidentiel ou la PME n’est pas d’accord 
avec la date de début de la fourniture, il ou elle transmet 
au fournisseur, dans un délai raisonnable, le document 
de reprise des énergies. Lorsque ce document n’est 
pas correctement ou complètement rempli ou n’est pas 
disponible, le client résidentiel ou la PME transmet toute 
autre pièce objective à l’appui de sa contestation, telles 
que un contrat de bail, une description des lieux ou un 
acte notarié d’acquisition.

Le fournisseur informe le gestionnaire de réseau dans 
un délai raisonnable qu’il dispose de ces documents 
et demande une adaptation de la date de début de la 
fourniture et, le cas échéant, des relevés du compteur, 
s’ils sont contestés.

S’il apparaît qu’il existe une période comprise entre la 
date de fin de la fourniture au précédent occupant et la 
date de début de la fourniture au nouvel occupant pour 
laquelle il n’existe pas de contrat de fourniture valide, 
cette période de consommation est facturée ou imputée 
conformément à la législation régionale en la matière.

Les fournisseurs doivent confirmer les notifications 
verbales d’une reprise d’énergie des clients résidentiels 
ou des PME dans un délai de deux jours ouvrables par 
courrier, courriel ou SMS, en fonction de la nature de 
l’accord conclu à cet égard avec le client résidentiel ou 
la PME.

Les fournisseurs doivent remettent un document de 
transfert d’énergie aux clients résidentiels ou PME.”

en meetgegevens die de huishoudelijke afnemer of kmo 
hem overmaakt.

Binnen 21 kalenderdagen na de datum van energie-
overname stelt de huishoudelijke afnemer of kmo zijn 
leverancier hiervan op de hoogte.

De huishoudelijke afnemer of kmo zorgt ervoor dat 
hij beschikt over een energieovernamedocument dat 
volledig is ingevuld en voor akkoord is ondertekend door 
de vertrekkende en de nieuwe huishoudelijke afnemer 
of kmo of, bij gebreke daaraan, door de eigenaar van 
het goed.

De leverancier bevestigt aan de huishoudelijke afnemer 
of kmo de ingangsdatum of beëindigingsdatum van de 
levering volgens de gebruikelijke communicatiekanalen.

Indien de huishoudelijke afnemer of kmo het niet eens 
is met de ingangsdatum van de levering, bezorgt hij of 
zij aan de leverancier binnen een redelijke termijn het 
energieovernamedocument. Indien het energieover-
namedocument niet correct of onvolledig is ingevuld of 
niet beschikbaar is, bezorgt de huishoudelijke afnemer 
of de kmo elk ander objectief stuk ter staving van zijn 
of haar bezwaar, zoals een huurovereenkomst, plaats-
beschrijving of een notariële aankoopakte.

De leverancier informeert de netbeheerder binnen een 
redelijke termijn dat hij over deze documenten beschikt 
en vraagt om een aanpassing van de ingangsdatum en, 
in voorkomend geval, van de metergegevens, indien 
deze betwist worden.

Indien blijkt dat er een periode is tussen de einddatum 
van levering aan de vorige bewoner en de begindatum 
van levering aan de nieuwe bewoner waarvoor er geen 
geldige leveringsovereenkomst bestaat, wordt die verbruik-
speriode aangerekend of toegerekend overeenkomstig 
de gewestelijke wetgeving ter zake.

De leveranciers bevestigen mondelinge meldingen van 
een energieovername van een huishoudelijke afnemer of 
kmo, binnen twee werkdagen per brief, per elektronische 
post of per SMS, naargelang de aard van de afspraak 
hierover met de huishoudelijke afnemer of kmo.

De leveranciers stellen een energieovernamedocument 
ter beschikking van de huishoudelijke afnemers of kmo’s.”
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CHAPITRE 6

Modifications de la loi du 2 août 2002 relative 
à la surveillance du secteur financier et 

aux services financiers

Art. 30

L’article 2, alinéa 1er, de la loi du 2 août 2002 relative 
à la surveillance du secteur financier et aux services 
financiers, modifié en dernier lieu par la loi du 22 juillet 
2026, est complété par les 94° et 95° rédigés comme suit:

“94° interface en ligne: tout logiciel, y compris un site 
internet, une partie de site internet ou une application, 
exploité par une entreprise ou pour son compte et per-
mettant à des utilisateurs d’accéder aux biens ou aux 
services que cette personne propose;

95° nom de domaine: une représentation alphanumé-
rique d’une adresse numérique IP (Internet Protocol) qui 
permet d’identifier un ordinateur connecté à l’Internet; 
un nom de domaine est enregistré sous un domaine de 
premier niveau correspondant soit à un des domaines 
génériques (gTLD) définis par l’Internet Corporation for 
Assigned Names and Numbers (ICANN) soit à un des 
codes de pays (ccTLD) en vertu de la norme ISO-3166-1.”

Art. 31

L’article 45 de la même loi, remplacé par l’arrêté 
royal du 3 mars 2011 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 11 décembre 2025, est complété par un paragraphe 7 
rédigé comme suit:

“§ 7. Dans le cadre de sa mission visée au para-
graphe 1er, alinéa 1er, 6°, la FSMA peut développer et 
rendre accessible au public des outils permettant de 
comparer différents produits ou services financiers. 
La FSMA peut également exploiter les données utiles 
à cette fin.

Les outils de comparaison créés en application de 
l’alinéa 1er:

1° sont indépendants sur le plan opérationnel, le 
même traitement étant réservé à tous les distributeurs 
de produits financiers dans les résultats de recherche;

2° énoncent les critères clairs et objectifs selon les-
quels la comparaison est effectuée;

HOOFDSTUK 6

Wijzigingen van de wet van 2 augustus 2002 
betreffende het toezicht op de financiële sector 

en de financiële diensten

Art. 30

Artikel 2, eerste lid, van de wet van 2 augustus 2002 be-
treffende het toezicht op de financiële sector en de 
financiële diensten, laatstelijk gewijzigd bij de wet van  
22 juli 2026, wordt aangevuld met de bepalingen onder 
94° en 95°, luidende:

“94° online interface: alle software, waaronder een 
website, een deel van een website of een applicatie, 
die door of voor rekening van een onderneming wordt 
beheerd en als middel dient om consumenten toegang 
te geven tot de goederen of diensten die de onderne-
ming aanbiedt;

95° domeinnaam: een alfanumerieke weergave van 
een numeriek IP (Internet Protocol) adres dat het mo-
gelijk maakt een op het Internet aangesloten computer 
te identificeren; een domeinnaam wordt geregistreerd 
onder een domein van het eerste niveau, dat ofwel 
overeenstemt met een van de generieke domeinen 
(gTLD) die werden bepaald door de Internet Corporation 
for Assigned Names and Numbers (ICANN), ofwel met 
een van de landcodes (ccTLD), zulks krachtens de norm 
ISO-3166-1.”

Art. 31

Artikel 45 van dezelfde wet, vervangen bij het koninklijk 
besluit van 3 maart 2011 en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 11 december 2025, wordt aangevuld met een 
paragraaf 7, luidende:

“§ 7. In het kader van haar opdracht bedoeld in para-
graaf 1, eerste lid, 6°, kan de FSMA tools ontwikkelen en 
voor het publiek toegankelijk maken waarmee verschil-
lende financiële producten of diensten kunnen worden 
vergeleken. De FSMA kan ook hiervoor de relevante 
gegevens exploiteren.

De met toepassing van het eerste lid ingestelde 
vergelijkingstools:

1° zijn operationeel onafhankelijk doordat ze ervoor 
zorgen dat alle distributeurs van financiële producten in 
de zoekresultaten op gelijke wijze worden behandeld;

2° vermelden de duidelijke en objectieve criteria 
waarop de vergelijking wordt gebaseerd;
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3° emploient un langage clair et dénué d’ambiguïté;

4° fournissent des informations exactes et à jour et 
donne la date de la dernière mise à jour.

Les émetteurs, offreurs et distributeurs de produits 
financiers et les prestataires de services financiers 
fournissent à la FSMA, à sa demande, la collaboration 
nécessaire à l’exercice de cette mission, y compris la 
fourniture d’informations exactes et complètes.

La FSMA peut fixer les modalités de cette collabo-
ration par règlement, pris conformément à l’article 64.

Pour l’exercice de cette mission, la FSMA dispose 
également des compétences visées aux articles 34, 
§ 1er, 1°, 35, §§ 1er et 2, 36 et 36bis. L’article 37 s’applique 
par analogie.”

Art. 32

L’article 86bis de la même loi, inséré par la loi du  
30 juillet 2013 et modifié en dernier lieu par la loi du 11 dé-
cembre 2025, est complété par un paragraphe 7 rédigé 
comme suit:

“§ 7. Lorsqu’elle constate l’existence d’activités telles 
que visées au paragraphe 1er ou si elle a des motifs rai-
sonnables de considérer que de telles activités existent, 
et qu’aucun autre moyen efficace n’est disponible pour 
mettre fin à cette infraction, la FSMA peut, aux fins de 
prévenir le risque de préjudice grave pour les intérêts 
collectifs des utilisateurs de tels produits ou services 
ou des emprunteurs:

1° ordonner à celui qui est en mesure de le faire de 
retirer un contenu d’une interface en ligne ou de res-
treindre l’accès à celle-ci ou ordonner qu’un message 
d’avertissement s’affiche clairement lorsque les utilisa-
teurs accèdent à une interface en ligne;

2° ordonner à un fournisseur de services d’héberge-
ment qu’il supprime, désactive ou restreigne l’accès à 
une interface en ligne;

3° ordonner aux opérateurs de registre ou aux bureaux 
d’enregistrement de domaines de supprimer un nom de 
domaine complet et de permettre à l’autorité compétente 
concernée de l’enregistrer.

Les mesures prises sur la base de l’alinéa 1er sont 
confirmées par le ministère public dans un délai de 
quarante-huit heures. À défaut d’une confirmation par 

3° maken gebruik van duidelijke en ondubbelzinnige 
bewoordingen;

4° geven juiste en actuele informatie, met vermelding 
van de datum van de meest recente actualisering.

De emittenten, aanbieders en distributeurs van finan-
ciële producten en de financiële dienstverleners verlenen 
de FSMA op haar verzoek de nodige medewerking voor 
het vervullen van deze opdracht, met inbegrip van het 
aanleveren van juiste en volledige informatie.

De FSMA kan de nadere regels van deze samenwer-
king in een reglement bepalen dat wordt aangenomen 
overeenkomstig artikel 64.

Voor het vervullen van deze opdracht beschikt ook 
de FSMA over de bevoegdheden bedoeld in de artike-
len 34, § 1, 1°, 35, §§ 1 en 2, 36 en 36bis. Artikel 37 is 
van overeenkomstige toepassing.”

Art. 32

Artikel 86bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 30 juli 2013 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 11 december 2025, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 7, luidende:

“§ 7. Indien zij het bestaan vaststelt van activiteiten 
als bedoeld in de eerste paragraaf of gegronde redenen 
heeft om aan te nemen dat dit het geval is, en indien 
er geen andere doeltreffende middelen zijn om een 
einde te stellen aan deze inbreuk, en om het gevaar 
van ernstige schade aan de collectieve belangen van 
gebruikers van dergelijke producten of diensten of van 
de kredietnemers te voorkomen, kan de FSMA:

1° degene die daartoe in staat is gelasten inhoud te 
verwijderen van of de toegang te beperken tot een online 
interface, of opdracht geven tot de duidelijke weergave 
van een waarschuwing aan gebruikers wanneer die zich 
toegang tot de online interface verschaffen;

2° aanbieders van hostingdiensten gelasten toegang 
tot een online interface te deactiveren, te blokkeren of 
te beperken;

3° operatoren van domeinregisters of registrerende 
instanties gelasten een volledig gekwalificeerde domein-
naam te schrappen en de betrokken bevoegde autoriteit 
toe te laten deze te registreren.

De maatregelen die worden genomen op grond van 
het eerste lid worden door het openbaar ministerie 
bevestigd binnen een termijn van achtenveertig uur. Bij 
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le ministère public, la mesure prise par la FSMA est 
levée de plein droit.

Sauf en cas d’urgence motivée, avant de prendre 
une mesure visée à l’alinéa 1er et dans la mesure où 
les coordonnées visées à l’article XII.6 du Code de 
droit économique sont disponibles, la FSMA enjoint 
l’entreprise en infraction responsable de l’interface en 
ligne au moins vingt-quatre heures avant de prendre la 
mesure, de mettre fin à l’infraction constatée. La FSMA 
se réfère, dans son injonction, au risque de préjudice 
grave pour les intérêts collectifs des utilisateurs des 
produits ou services concernés ou des emprunteurs 
et aux mesures qui peuvent être prises sur la base du 
présent article.

La mesure visée à l’alinéa 1er peut uniquement être 
prise si l’entreprise ne réagit pas ou si la réaction n’a 
pas pour effet d’éviter le risque de préjudice grave pour 
les intérêts collectifs des utilisateurs des produits ou ser-
vices concernés ou des emprunteurs avant l’échéance 
du délai de vingt-quatre heures.

Le ministère public peut à tout moment ordonner la 
levée des mesures qu’il a confirmées.

Tant qu’il n’y a pas eu confirmation par le minis-
tère public, la FSMA peut lever les mesures qu’elle a 
prononcées.

Après la confirmation des mesures, un recours contre 
les mesures prises peut être formé de manière motivée 
devant le ministère public.”

CHAPITRE 7

Modifications de la loi du 11 juin 2004 
relative à l’information à fournir 

lors de la vente de véhicules d’occasion

Art. 33

L’article 2, alinéa 1er, de la loi du 11 juin 2004 relative à 
l’information à fournir lors de la vente de véhicules d’occa-
sion, modifié par les lois des 28 novembre 2018 et 22 dé-
cembre 2022, est complété par les 10° et 11° rédigés 
comme suit:

“10° batterie de traction: un système de batterie qui 
stocke l’énergie dans le but principal de propulser le 
véhicule;

ontstentenis van een bevestiging door het openbaar 
ministerie, is de door de FSMA genomen maatregel van 
rechtswege opgeheven.

Behalve in het geval van met redenen omklede hoog-
dringendheid, vooraleer over te gaan tot het nemen van 
een maatregel bedoeld in het eerste lid en in de mate 
dat de contactgegevens bedoeld in artikel XII.6 van 
het Wetboek van economisch recht voorhanden zijn, 
beveelt de FSMA de inbreukmakende onderneming 
verantwoordelijk voor de online interface minstens 
vierentwintig uur voor het nemen van de maatregel om 
een einde te maken aan de inbreuk. De FSMA verwijst 
in haar bevel naar het gevaar van ernstige schade voor 
de collectieve belangen van de gebruikers van de be-
trokken producten of diensten of van kredietnemers en 
naar de maatregelen die genomen kunnen worden op 
basis van dit artikel.

Slechts indien de onderneming niet reageert of in-
dien de reactie niet tot gevolg heeft dat het gevaar van 
ernstige schade aan de collectieve belangen van de 
gebruikers van de betrokken producten of diensten of 
van kredietnemers wordt vermeden voor het einde van de 
termijn van vierentwintig uur, kan overgegaan worden tot 
het nemen van de in het eerste lid bedoelde maatregel.

Het openbaar ministerie kan de maatregelen die het 
bevestigd heeft, te allen tijde opheffen.

Zolang er geen bevestiging is van het openbaar 
ministerie, kan de FSMA de door haar genomen maat-
regelen opheffen.

Na de bevestiging van de maatregelen, kan op met 
redenen omklede wijze beroep worden ingesteld tegen 
de genomen maatregelen bij het openbaar ministerie.”

HOOFDSTUK 7

Wijzigingen van de wet van 11 juni 2004 
betreffende de informatieverstrekking 

bij de verkoop van tweedehandsvoertuigen

Art. 33

Artikel 2, eerste lid, van de wet van 11 juni 2004 betref-
fende de informatieverstrekking bij de verkoop van twee-
dehandsvoertuigen, gewijzigd bij de wetten van 28 no-
vember 2018 en 22 december 2022, wordt aangevuld 
met de bepalingen onder 10° en 11°, luidende:

“10° tractiebatterij: een batterijsysteem dat energie 
opslaat met als hoofddoel het voertuig aan te drijven;
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11° état de santé: l’état mesuré ou estimé d’une mesure 
spécifique des performances d’un véhicule ou d’une 
batterie de traction à un point spécifique de sa durée de 
vie, exprimé en pourcentage des performances qui ont 
été déterminées lors de la certification ou de l’état neuf.”

Art. 34

Dans la même loi, il est inséré un article 3/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 3/2. Lors de la mise à la vente de pièces d’un 
véhicule pour lequel un certificat de destruction a été 
délivré par un centre régional agréé ou enregistré de 
dépollution, de démantèlement et de destruction de véhi-
cules hors d’usage en exécution de la directive 2000/53/
CE du Parlement européen et du Conseil du 18 sep-
tembre 2000 relative aux véhicules hors d’usage, ce 
centre peut indiquer l’historique kilométrique du véhicule 
d’origine tel qu’il est disponible à ce moment-là auprès 
de l’association visée à l’article 6.

À cette fin, le centre visé à l’alinéa 1er peut consulter 
les données visées auprès de l’association visée à 
l’article 6, selon les modalités qu’elle fixe.”

Art. 35

Dans l’article 4, § 3, alinéa 1er, de la même loi, modifié 
par les lois des 28 novembre 2018 et 22 décembre 2022, 
les mots “, l’état de santé de la batterie de traction” sont 
insérés entre les mots “l’autonomie officielle en mode 
électrique” et les mots “et le type de carburant”.

Art. 36

Dans l’article 6, § 2, alinéa 1er, de la même loi, rem-
placé par la loi du 28 novembre 2018 et modifié par la 
loi du 22 décembre 2022, les mots “- le cas échéant, 
l’état de santé de la batterie de traction;” sont insérés 
entre les mots “- le cas échéant, l’autonomie officielle 
en mode électrique;” et les mots “- le cas échéant , le 
type de carburant.”

11° conditie: de gemeten of geschatte conditie van 
een specifiek prestatiekenmerk van een voertuig of een 
tractiebatterij op een specifiek punt in de levensduur 
ervan, uitgedrukt als een percentage van de prestaties 
die werden vastgesteld toen het voertuig of de tractie-
batterij werd gecertificeerd of nieuw was.”

Art. 34

In dezelfde wet wordt een artikel 3/2 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 3/2. Bij een tekoopaanbieding van onderdelen 
van een voertuig waarvoor een certificaat van vernie-
tiging werd afgeleverd door een gewestelijk erkend of 
geregistreerd centrum voor depollutie, demontage en 
vernietiging van afgedankte voertuigen ter uitvoering van 
Richtlijn 2000/53/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 18 september 2000 betreffende autowrakken, 
kan dat centrum de kilometerhistoriek van het oorspron-
kelijke voertuig aanduiden zoals die op dat ogenblik 
beschikbaar is bij de vereniging bedoeld in artikel 6.

Daartoe kan het in het eerste lid bedoelde centrum de 
bedoelde gegevens raadplegen bij de vereniging bedoeld 
in artikel 6, volgens de nadere regels die zij bepaalt.”

Art. 35

In artikel 4, § 3, eerste lid, van dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wetten van 28 november 2018 en 22 de-
cember 2022, worden de woorden “, de conditie van 
de tractiebatterij” ingevoegd tussen de woorden “de 
officiële elektrische actieradius” en de woorden “en het 
type brandstof”.

Art. 36

In artikel 6, § 2, eerste lid, van dezelfde wet, vervan-
gen bij de wet van 28 november 2018 en gewijzigd bij 
de wet van 22 december 2022, worden de woorden “- in 
voorkomend geval, de conditie van de tractiebatterij;” 
ingevoegd tussen de woorden “- in voorkomend geval, 
de officiële elektrische actieradius;” en de woorden “- in 
voorkomend geval, het type brandstof.”
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CHAPITRE 8

Modification du Code civil

Art. 37

Dans l’article 7.2.56, § 2, du Code civil, inséré par la 
loi du 22 juillet 2026, les alinéas 1er et 2 sont remplacés 
par ce qui suit:

“Si le consommateur opte pour la réparation, il peut 
faire soigner l’animal, aux frais du vendeur, par un vété-
rinaire de son choix. Il informe sans délai le vendeur de 
l’intervention du vétérinaire, de l’identité de ce dernier 
et de la nature du traitement. La limitation visée au pa-
ragraphe 1er, 1°, est intégralement applicable.

Si le consommateur opte pour une réparation effec-
tuée par le vétérinaire désigné par le vendeur, il met 
sans délai l’animal à la disposition du vendeur ou du 
vétérinaire désigné par ce dernier.

Si le consommateur opte pour le remplacement, il 
remet sans délai l’animal à la disposition du vendeur. 
Le vendeur reprend l’animal à remplacer à ses frais. Le 
consommateur n’est pas tenu de remettre l’animal à la 
disposition du vendeur s’il est décédé en raison d’un 
défaut de conformité.”

CHAPITRE 9

Dispositions transitoires

Art. 38

Les entreprises fournissant des biens et services par 
l’intermédiaire des réseaux de distribution de chauffage, 
de gaz ou d’électricité, ou des services de communi-
cations électroniques ou de télé- ou radiodiffusion par 
l’intermédiaire de réseaux de communications électro-
niques, informent leurs clients des règles de prescrip-
tion applicables en vertu de l’article 5. Les entreprises 
concernées mentionnent ces informations sur leur site 
internet.

Art. 39

Le délai de prescription, modifié par l’article 5, des 
actions nées avant l’entrée en vigueur de la présente loi 
prend cours à la date de son entrée en vigueur. La durée 
totale du délai de prescription n’excède pas cinq ans.

HOOFDSTUK 8

Wijziging van het Burgerlijk Wetboek

Art. 37

In artikel 7.2.56, § 2, van het Burgerlijk Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 22 juli 2026, worden het eerste 
en het tweede lid vervangen als volgt:

“Als de consument kiest voor herstelling, kan hij het 
dier op kosten van de verkoper laten behandelen door 
een dierenarts naar keuze. Hij stelt de verkoper onver-
wijld op de hoogte van de tussenkomst van de dieren-
arts, de identiteit van de dierenarts en de aard van de 
behandeling. De beperking bedoeld in paragraaf 1, 1°, 
is onverkort van toepassing.

Als de consument kiest voor herstelling bij de dierenarts 
aangesteld door de verkoper, stelt hij het dier onverwijld 
ter beschikking van de verkoper of de dierenarts aan-
gesteld door de verkoper.

Als de consument kiest voor vervanging, stelt hij het 
dier onverwijld ter beschikking van de verkoper. De 
verkoper neemt het te vervangen dier op zijn kosten 
terug. De consument is niet gehouden om het dier ter 
beschikking van de verkoper te stellen als het is overleden 
als gevolg van een conformiteitsgebrek.”

HOOFDSTUK 9

Overgangsbepalingen

Art. 38

De ondernemingen die goederen en diensten via 
distributienetten voor warmte, gas of elektriciteit le-
veren, of die elektronische-communicatiediensten of 
omroeptransmissie- en omroepdiensten via elektroni-
sche-communicatienetwerken leveren, informeren hun 
klanten over de verjaringsregels die op grond van artikel 5  
van toepassing zijn. De betrokken ondernemingen ver-
melden deze informatie op hun website.

Art. 39

De verjaringstermijn, gewijzigd bij artikel 5, van de 
rechtsvorderingen ontstaan voor de inwerkingtreding 
van deze wet, begint te lopen vanaf de datum van de 
inwerkingtreding ervan. De totale duur van de verja-
ringstermijn bedraagt niet meer dan vijf jaar.
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CHAPITRE 10

Disposition finale

Art. 40

La présente loi entre en vigueur le premier jour du 
sixième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur 
belge, à l’exception des articles 8 à 10, qui entrent en 
vigueur le jour de publication au Moniteur belge, et de 
l’article 37, qui entre en vigueur le 1er septembre 2027.

HOOFDSTUK 10

Slotbepaling

Art. 40

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van 
de zesde maand na die waarin ze is bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van de 
artikelen 8 tot 10, die in werking treden op de datum 
van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad, en van 
artikel 37, dat in werking treedt op 1 september 2027.
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